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Wenne keles on 35 tähte. 

Sured trükki tähhed. 

А Б В Г Д Е Ж З И І К Л М 

Н О П Р С Т У Ф Х Ц Ч Ш 
Щ Ъ Ы Ь Ъ Э Ю Я . 

Weikessed ttiiUi tähhed. 
а б в г д е ж з и і к л м н о 

п р с T у Ф x ц ч ш щ ъ ы ь 

9 ю я у. 

Tähtede wälja ntleminne. 
A, а on nago a ; sanna löppetus аго ööldakse siiski nago 

ова wälja. 
Б, б — nago b ; agga sanna lõppetuses ja kõwwa heäleta 

tähtede ees nago p . 
B, в — nago w ; agga sanna lõppetuses ja kõwwa heä­

leta tähtede ees nago f. 
Г, г — пцо g ; siiski mõnnes sannas nago h . 
Д, д — nago d ; kõwwa heäleta tähtede ees nago t . 
E, е — sanna jätkude hakkatusses nago j e , pitkais sanna 

jätkudes nago j o , ja pärrast ж, ч, ш, щ ja ц 
пщо o. 

Ж, ж — [с täht on üks issesuggune s; temma selget wälja 
ütlemist wõib peält kulamisse järrel õppida. 

3 , з — nago s kahhe heälega tähtede wahhel, kõwwa heä-
leta tähtede ees nago ß . 



И, и — nago i ; tedda kirjutakse üksnes healela tähtede ette. 
I, i — nago i ; tedda kirjotakse üksnes heälega tähtede ette. 
К, к ; Л, л; M, м; Н, щ ööldakse nago k, l, <n, n Ma 

kele wälja. 
0 , 0 on Pitkais sanna jätkudes nago s , lühhikestes peaaego 

nago a. 
П, ii; Р, р on nago P ja r Ma kele. 
С, с on nago ß ; agga б, г, д, ж ja з ees nago f heä­

lega tähtede wahhel. 
T, T — nago t , agga б, г, д, ж ja з ees nago d. 
У, у ; Ф, Ф on nago и ja f. 
X, x on nago h. 
1Д, ц nago z ehk t s ; 4 , ч nago tfch; Ш , ш nago fch; 

Щ , щ nago schtfch. 
Ъ , ъ ei öölda wälja, agga ta teeb eelkäidawat tähte kõwwaks. 
Ы , ы ; selle tähhe wälja ütleminne wõib ükspäinis peält 

kulamisse järrel õiete kätte öppitnd sada; siiski 
ööldakse tedda peaaego nago öi wälja. 

Ь, ь ei öölda wälja, agga ta teeb eelkäidawat tähte pehmeks. 
% on sannade hakkatusses nago je , sannade keskes ja 

löppetusses nago e. 
3, 9 — m^o e. 
Ю, ю — nago и ses sanna jätkus лю-іи, sanna jätkude 

hakkatusses nago ju . 
Я, я — sanna jätkude hakkatusses nago j a , sanna keskes 

aktsendiga nago ä ses sanna jätkus ля-Ы, ilma 
aktsendita nago e. 

, — nago f. 
V, v — nago i. 

Tähtede sisse jaggaminne. 
.-») K e i k t ä h h e d j a o t a k s e s i s s e : 

1. Heälega tähtede sisse, гласныя: а, е, и, і, о, у, ы, , 
э, ю, я . 

2. Pole heälega tähtede sisse, иолугласныя: ъ, ь, н. 
3. Heäleta tähtede sisse, согласныя: б, в, г, д, ж, з, к, 

л, м, н, п, р, с, т, Ф, X) ц, ч, ш, щ, . 



b) Peäle sedda leil tähhed jäotakse köwwade, peh. 
mede ja kesklasle tähtede sisse: 
Kõwwad, твёрдыя. Pehmed, мягкія. Kesklased, срёднія. 

а temmale wastab я 
о — — е  
у — — ю 
ы — — и ja і 
ъ — — ь ja й 
ц — — б л 
Ф, — — в м 
к — — г otsego а н 
X — — г otsego Y р 
т — — д 
ш — — ж 
С — — 3 

ц 
ч 
щ 

c) Heäleta tähhed jäotakse weel sisse: 
Su-lae tomliste tähtede sisse, иоднёбныя: л, н, р. 
Hamba — — — зубнь'ы: т, д. 
Tölbi — — — шепелеватыя: з, с. 
Mokka — — — губнь'ы: б, в, м, п, Ф, . 
Sossi — — — шипящія: ж, ч, ш, щ. 
Kurgo — — — гортанныя: г, к, х. 
Kele toni tähhe sisse, язь'гчная: ц. 

Õiged sanna jätkud, прямйе слоги: 
а, е, и,і, о, у, ы, , ю, я, ъ, ь. 

S u - lae tonilissed: 
ла ле ла ло лу лы л лю ля лъ ль 
la le li lo lu löi le lju lä l l 
na не ни но ну ны н ню ня нъ нь 
na ne ni no nu noi ne nju nä n n 
ра ре ри ро ру ры р рю ря ръ рь 
та те n ro ru roi re rju rä r r. 

Hamba tonilissed: 
да де ди до ду ды д дю дя дъ дь 
da de di do du doi de dju dä d d 



та те ти то ту ты т тю тя тъ ть 
ta te ti to tu tõi te tju tä t t. 

Tölbi tonilissed i 
са се си со су сы с сю ся съ сь 
sa se st so su sii se sju .sä s s 
за 36 зи 30 зу зы з зю зя зъ зь 
sa se st so su sii se sju sä s s. 

Mokka tonilissed: 
6a бе би бо бу бы б 6я бъ бь 
ba be bi bo bu bõi de bä b b 
va ве ВИ во ву вы в вя въ вь 
wa we wi wo wu wõi we wä w w 
»la ме МИ МО му мы м мя мъ мь 
ma me mi mo mu moi me mä m m 
na ne ПИ но пу пы п пя пъ ив 
pa pe Pi po pu poi pe Pä P P 
Фа Фе ФИ ФО Фу ФЫ Ф ФЯ ФЪ ФЬ 

fa f° si f° fu fõi f« si f f. 
Sossi tonilissed: 

жа же ЖІІ жу а> жъ жь 
W« sh« shi shu she sh sh 
ча че чи ЧУ ч чъ чь 
tscha tsch e tschi tschu tsche tsch tsch 
ша ше ши шу ш шъ шь 
scha sche \ chi schu sche sch sch 
ща ще щи щу Щ щъ щь 

schtschaschtsche schtschi schtschu schtsche schtsch schtsch 
Kurgo tonilissed: 

га ГИ го гу г гъ 
ga gi go gu ge g 
ка КН ко ку к къ 
ka ki ko ku ke k 
xa ХИ хо Ч х хъ 
ha hi h° hu h° h. 

Kele tonilinne: 
«а ц ЦУ ЦЫ ц пъ 
tsa tst tsu tsõi tst ts. 
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Sest õige sanna jätkude tahwlist on nähha: 
1. et su-lae-, hamba- ja tölbi - tomliste tähtede järrel keik 

heälega ja pole heälega tähhed seiswad, 
2. mokka tomliste tähtede б, в , м, п , Ф, järrel nenda-

sammoti keik, üksnes ю on wälja jäetud, 
3. sossi toniliste tähtede ж, Ч, Ш, Щ, järrel üksnes а, е, 

и, і, у, , ъ, ja ь, 
4. kurgo toniliste tähtede г , к, х, järrel üksnes а, и , і, 

о, у, , ja ъ, 
5. hamba tonilisse tähhe ц järrel üksnes а, е , у , ы ,  

ja ъ käia wöiwad. 

u mberp öördud sa n n a jätkr ld, обр^ ітные слоги. 

аб еб иб об уб ыб юб яб 
ab jeb ib ob üb õib jub jab . 
ав ев ив OB ув ыв юв яв 
aw jew iw ow uw õlw juw jaw 
аг ег иг ОГ уг ыг юг яг 
ag jeg ig og ug big jug jag 
ад ед ид од УД ыд юд яд 
ad jed id od ud õid jud jad 
аж еж иж ОЖ уж ыж юж яж 5 
ash est ist osh ust õish jush jash t 
аз ез из 0 3 У3 ыз юз яз ! 
as jes is os us öis jus ja«: 
ак ек ик OK ук ык юк які ; 

ak jek ik ok uk õik iuk j»k 
ал ел ил 0Л Ул ыл юл ЯЛ 

al i«l il ol ul oil jul jal! 
ам ем им 0М ум ым ЮМ ЯМ 

am jem im om um õim jum jam 
ан ен uu он Ун ын юн яи 
an jm in on UN oin jun jan 
ап еп ИИ оп уп ып юн яи 
ap jep iP op up oip jup jap 
ар ер ир ор УР ыр юр яр 
ar I« ir or ur õir jur jar 
ас ее ис ОС Ус ыс юс яс 
as jes is os us õis jus jas 



ат ет ит от ут ыт ют ят 
ilt jet it ot tti öit jut jat 
ах ех их ох ух ых юх ях 
«h jeh ih oh uh ÕU) juh jah 
ац ец иц он уц ыц юц ян 
Ott jets its ots üts õits jüts jats 
ач е і ич 0 4 У4 ыч юч яч 
atsch }е![ф 'tsch 0^ф иі[ф оіі[ф \иЩ Іаі^ф 
аш еш иш OHI уш ыш юш ЯШ 

asch M isch о(ф uss ) öisch М Ф jasch 
ащ ещ ищ ощ уш ; ыщ ющ ящ 
а[фі[ф іе[фі[ф isфtsф osä)tsck) ит\а)ьщттт\ат\Ф 
Kolme t ähh ega s a n n a j ä i :Н\ ), слоги въ три буквы. 

бла вре гро три гну вры зрю 
bla wre gro tri gnu wröi srju 
вн жни нра сто шли Дно два 
wne shni nra sto M dno dwa 
для мру мню пры клю ЖДИ шло 
dlä mru mnju prõi Nju shdi Щіо 
вну кро чти Фра про клы взо 
WNU kro tsck)ti fra pro klõi wso 
гн вла ВРУ ква брю КНИ кр 
gne wla wru kwa brju kni kre 
бор воз гад дол жер зан кол 
bor wos gad dol sher san kot 
луб мое над пыт рыб сим тот 
lub mos nad põit roib sim tot 
Фал ход ц л чет шем щит ад 
fal и tstl t^et sфem Mä)it fad 
без вар гор д л жат зуб кар 
des war gor de! shat sub kar 
лов мил нос под рад саб там 
low mil nos pod rad sab tam 
Фер худ цып чаш шут щеп ед 
fer Щ tsõip tsch°sch [фи* ^фг^ер fed 
аст евр иск ОСТ уст сд явн 
ast jewr isi Oft ust jest jawn 
авр икр одр янт ст эст ядр 
awr ikr odr jant lest est jadr 



азъ 
as 
охъ 

°h 
ютъ 
jut 
обь 
ob 

мъ 
jem 
юсь 
jus 
эхъ 
eh 
объ 
ob 

ель 
j ° l 
онъ 
on 
ешь 
jesch 
ядъ 
jad 

изъ 
is 
адъ 
ad 
язь 
jas 
отъ 
ot 

ось 
os 
ирь 
ir 

лъ 
i°l 
илъ 

il 

умъ 
um 
яръ 
jar 
явь 
jaw 
»ль 
il 

ярь 
jar 
усь 
us 
усъ 
us 
олъ 
ol. 

Nelja tähhega sanna jätkud, слоги въ четыре буквы. 

ство 
stwo 
мгно 
mgno 
вста 
wsta 
искр 
iskr 
икръ 
ikr 
крин 
knn 
холм 
Holm 
ДРК 
drug 

скво 
stwo 
здра 
sdra 
скры 
sirõi 
яств 
jastw 
ость 
ost 
втор 
wtor 
лоск 
losk 
пост 
post 

стра 
stra 
скре 
fire 
всхо 
wsho 
остр 
ostr 

ЗДЪ 
jesd 
пест 
Pest 
желт 
shelt 
плуг 
Plug 

втро 
wtro 
смра 
smra 
сгре 
sgre 
эстл 
estl 
утръ 
utr 
зрак 
stak 
рыхл 
rõihl 
крут 
krut 

іпкво 
schkwo 
спря 
sprä 
ство 
stwo 
устп 
ustn 
иглъ 
i«> 
млад 
mlad 
сбир 
sbir 
піест 
schest 

сбру 
sbru 
мзда 
msda 
скло 
stlo 
истр 
istr 

СТЬ 

jest 
полк 
polk 
трут 
trut 
стол 
stol 

стру 
stru 
здви 
sowi 
схва 
shwa 
ездп 
jesdn 
уздъ 
usd 
сонм 
sonm 
пчел 
ptschel 
пост 
post. 

Werimisse 
Ба бар бар-ка 
бе бед бед-ра 
би бир бйр-ка 
бо бон ббч-ка 
бу бук бук-ва 
бы быч быч-ку^ 
б б л біл-ка 
Ва важ важ-но 
ве вер вер-ч^ 
ви вид вид-но 

öppiminne. 
pornik, truust, 
puust, 
maggasipulk, 
waat, 
pookstab, 
härjale, 
orrawas, 
suur, 
ma känan, 
nähtaw, 



во вол вол-на laene, 
вы выд выд-ра saarm, 
в в с в -сти sannumid, 
вя вяз вяз-иу ma waiun. 
Га гад гад-ко inneto, 
ги гиб гйб-ко paenotaw, 
го год год-ио kõlblik, 

% 

губ гу-блю ma hukkan. 
% дав да-вно ammugi, 
де леб дёб-ри orrud, 
ди див див-лю ma immetellen, 
до ДОЧ доч-ка tütrekenne, 
AJ дуд дуд-ка willekenne, 
ды дым дь'і-мно suitsune, 
Д д в д в-ка tüdruk, 
дю дюж дю-же tuggewast, 
ДЯ дад дядь-ка laste üllespassta. 
Жа жат жат-ва leikus, 
же жер жер-ло kurgo neel, 
жи жид жйд-ко weddel, 
жу жур жур-чу ma kahhisen. 
За зам зам-ша simiski nahk, 
з зем зем-ля Ma, muld, 
зи зиж зйж-до ma ehhitan, 
30 зор зор-ко terraw-näggia, 
зы зыб зь'іб-ка katk, hal, ' 
зя зяб зяб-ну ma külmetan. 
Kä каз ка-зна kassa, 
ки кис кй-сло happo, 
ко ког ко-гда millal, 

Ла 
куд куд-ри juukselokkid. 

Ла лав лав-ка pood, 
ле лег лег-ко kerge, 
ли лис ли-сть'і lehhed, pogenid, 
ло лов лов-ля püüdminne, 
•*У луб луб-лю ma konn, 
л л в л в-ша pahhem kassi, 
лю люб люб-лю ma armastan, 
ля лям лям-ка traksid. 
Ма мае ма-сло wõi, olli, 
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м мет 
ми мир 
МО мое 
му шут 
мы мыс 
мя мяг 
м м с 
На наг 
не нес 
ни низ 
но нос 
ну ну ж 
lii.. ныр 
ня нян 
н н д 
Па нас 
ne печ 
ни пих 
по нос 
пу пус 
пы пыт 
ня пят 
п п с 
Ра рав 
ре реб 
ри ри 
ро рос 
РУ py6 
ры рыб 
рю рюм 
ря ряб 

в р ч 
саб 

се сер 
си сил 
со сон 
су суд 
сы сыт 
ся сяк 
с с ч 

мет-ла 
мйр-но 
мо-сты 
мут-но 
мысли 
мяг-ко 
М -СТО 

наг-ло 
не-стй 
нй-зко 
нос-кй 
нуж-да 
ныр-кй 
нян-чу 
н -дро 
на-сха 
пёч-ка 
пйх-та 
по-сл 
пу-сто 
пытка 
пят-но 
П -СНЯ 

раз-но 
ре-бро 
рй -ма 
ро-сту 
ру-блю 
рыб-но 
рюм-ка 
ряб-ка 
р ч-ка 
саб-ля 
серпы 
сил-кй 
сбп-ка 
суд-но 
сыт-но 
сякну 
с ч-ка 

luud, 
rahholil, 
sillad, 
seggane, 
mõtted, 
pehme, 
koht. 
häbbematta, 
kandma, 
maddalaste, 
Jukkad, sokkid, 
hädda, 
wee al ojujad, 
ma hoian last, 
sülle, rüppe. 
Pasapühha, 
ahhi, 
walge mänd, 
pärrast, 
tühhi, 
Piin, 
ride-plck, 
laul. 
ühhetas sa, 
külje-lu, 
salm, 
ma kaswan, 
ma raiun, 
kallakas, 
winaklaas, 
pöld-pü, 
jöekenne. 
mõõk, 
sirbid, 
linno paelad, 
tulle purtsaja mäggi, 
paat, 
loidetaw, 
ma tahhenen, 
kapsta-raud. 



— 13 — 

Та таФ таФ-та tahwti-rie, 
те тем тём-но Pimme, 
ти тис тис-кй Pres, wajutus, 
то тог то-гда stis, 
ты тык ть'ьква körwits, 
тю тюрь тюрь-ма wangihone, 
тя тяг тяг-ло tallo perrekond, 
т т с тф-сто taigen. 
Ф а Фал ФІ*л-да wolt, 
ФИ ФИЖ ФЙЖ-МЫ köis kuub, 
ФО Фор Форма worm, 
ф у Фун фунты naelad. ф у 

хан хан-жа sallalik, 
хи ХИТ хй-тро kawwalaste, 
хо хол холмы künkad. 
Ца цап цап-ля tonekurg, 
це цер цёр-кви kirrikud, 
цы цын цын-га rikkunud werri. 
Ча чад чад-но wingune, 
че чер чёр-ви ussikesstd, 
чи чис чи-сло arw, 
чу чул чул-кй sukkad, 
Ша шап шап-ка müts, 
ше шее шес-ть'і ridwad, 
ши шиш шйш-ка muhk, kabbi, 
шу 
Ще 

шум шум-лю ma kärratstn. шу 
Ще щег щег-лы tiglitsed, 
щи щип щип-цы lihtkärid, 
щу щуч щуч-ка purrikakenne. 

Ütle и (й съ краткой) otsego üks pool i wälja. 

Бе, бей Бо, бой Ве, вей Да, дай До, дои 
Lö taplus tuluta anna lüpsa 
Бо, вой Ду, дуй Жу, жуй Зу, зуй Ко, коіі 
ulluminne puhhu mälletse wihma-lind kes 
Бу, куй Ha, лай ^е , лей Na, май Мо, Мой 
tao haukuminne walla Mai-ku minno 
На, пай ІІе, ней No, ной 1'a, рай Ро, рой 
ossa jo laula paradiis messilaste-perre 
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Се, сей С , с й 
sesinnane külwa 
Ча, чай Че, чей 
tee-wesst kelle 
ббйко буйволъ ваида война 
ussinaste türgi-weis sinnikiwi-rohhi sõdda 
выйти гайдукъ дойти д^иствіе 
wäljammemakeisri-tener liggitullema іщо 

Та, тай То, той Фу, Фуй 
sallaja se wuih 
ІІІе, шей Байбакъ байка 
õmble Murmeli-ellajas boi-rie 

войлокъ 

койка 
säng 
пбйло 
jook 
чайникъ 
tee-kan 

кайма 
pallistus 
найти 
leidma 
тайна 
sallaja-assi 

Ütle е sanna jätkude hakkatusses otsego je wälja. 

Wilt 
зайчика 
jänneksekenne 
майка лайка лайка 

koera-nahk wilkop,kiiskan pöua-stttikas 
поймать райна сайка 
kinnipüüdmapurjo-raak saialeib 
шейка шайка яйцо ш 
kaelakenne kibbo munna. 

Ель 
Kuusk 
если 
kui 
егерь 
küt 

Ütle е 
Жёлобъ 
Kattukse-ren 
жёлтый 
kollane 
шёлудь 
kärn 

Ütle 
Сёмга 
Löhhe-kalla 
вёлъ 
saatsin 

ёбра 
ülje-luud 

едва 
waewalt 
имішіе 
warrandus 
ёжели 
kui 

pärrast ж, ч, 
жёрновъ 
weski-kiwwi 
крыльце 
trep 
шелкъ 
siid 

сіё 
sesinnane 
есть 
on 
строёніе 

сійніе 
paistminne 
еси 
sa olled 
кл ёніе 
limiminne. 

ш, 

hone 
щ, ja ц otsego o wälja. 

лицё 
näggo 
кольце 
sõrmus 
щётка 
Harri 

pitkais sanna jätkudes otsego jo wälja. 
слёз« свёкла свёкоръ 
silmapissarad peet 
лёгкое тётка 
kops täddi 
лёжа лёнъ 
pitkali olles, linna 

чётки 
kudrusftd 
шёпотъ 
sossiseminne 
щёчка 
pallekenne. 

naesemehhe issa 
пёстры 
kirjud 
лёдъ 
eats. 

Ütle ю sanna jätkude hakkatusses otsego j n wälja. 
Іюнь 
Juni ku 

Іюль 
Iuli.ku 

союзъ 
ühhendus 

боюсь 
ma kardan 



моюсь мою знаю крою 
mapessen ennast ma pessen ma tean ma kattan 
стою рою строю чаю 
ma seisan ma kaewan ma ehhitan ma lodan. 

Ütle ю sanna jätkude keskes ja lõppetuses otsigo u wälja. 
Люблю 
ma armastan 
»зрю 
ma kedan 
рюмка 
winaklaas 

скриплю 
ma kääksun 
дядю 
sedda onno 
колю 
ma pistan 

плюю 
ma süllitan 
бюстъ 
rinnapilt 
порю 
ma arrutan 

творю 
ma teen 
бюро 
pult 
говорю 
ma ragin. 

Ütle я sanna jätkude hakkatuses otsigo ja wälja. 
ЯКОВЪ 
Jakob 
сія 
sesinnane 
сіяю 
ma paistan 

яблоко 
öun 
моя 
minno. 
вліяніе 

ясно 
silge 
ТВОЯ 
sinno 
чаяніе 

sisftjooksminne lotus 

Лигу 
Ma heidan 
клянусь 
ma wannun 
нянька 
lapsehoidja 

Ütle я keskel aktsendiga otsigo ä 
нанять мять 
ürima pitsitama 
себя тебя 
ennast sind 
дядя рядъ 
onno ridda 

Ütle я ilma aktsendita otsigo e 
Лягаю мячёмъ тяну 
ma löön takka ülles palliga ma tõmban 
рябина вязать рядовой 
pihlakas sidduma,kudduma lcht soldat 
мятёлица снятки пятокъ 
tuist tindid wiis tükki 

язва 
haaw 
своя 
omma 
чья? 
kelle? 

wälja. 
пять 
wiis 
меня 
mind 
ряса 
preestri-kuub. 

wälja. 
кипятокъ 
keew-wessi' 
рябой 
röuge-tähheline 
рядить 
tellima. 

Ärra prügi mitte ь assemel ъ. 
Быть бытъ брань бранъ 
Ollema ellaminne riid wõetud 
быль бьіЛЪ 6 ЛЬ 6 ЛЪ 
luggu olli lõng walge 



бить битъ вонь ВОНЪ 
löma lodud pahha-hais wälja 
вязь вязъ глаголь глаголъ 
kimp jallakas täht г aia-sanna 
грань гранъ голодь голодъ 
kant gran hiilgaw eats nälg 
дрань дранъ ель лъ 
öhhuke-laud kistud kuust sõin 
жаль жалъ ИЛЬ илъ 
kahjo pitsitasin ehk mudda 
коль колъ конь конъ 
kui teibas hobbune rong 
кровь кровъ л нь лёнъ 
werri kattus laiskus linna 
мать матъ м дь м«дъ 
emma rammoto wask messi 
месть м стъ мель м лъ 
kättemaksminne kohtade koolm kriit 
мыть мытъ налить налнтъ 
pessema köhho-többi peälewallama peälewallatud 
плоть ПЛОТЪ ПуТЬ путъ 
lihha parw tee jallaraud 
пять пятъ пыль пылъ 
wiis kandade tolm leek 
сталь сталъ СТ НЬ ст нъ 
terras sain warn seinade 
столь столъ твердь твердъ 
nt paljo laud taewa-lautus kindel, köwwa 
ц ль ц лъ ц пЬ ц пъ 
пои, märk terwe ahhel koot 
часть частъ іпесть шестъ 
jäggo tiht, sagge kuus ridw 
щеть щетъ ядь ядъ 
harjafed rehnung söök kihwt 
ярь яръ 
panskrön kaljo-kallas. 

Ärra prügi mitte ы assemel и. 

Былъ билъ клыкъ кликъ 
Olli, on olnud lõin, lönud kihw kutsminne 
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возы 
koormad 
мыло 
seep 
носы 
ninnad 
пытаю 
katsun 
сынъ 
poeg 
пылъ 
leek 
Колю 
pistan 
парю 
wihtlen 
горю 
mclehaigussele 
любить 
armastama 

вози выли 
wea nad ullusid 
мило мь'мка 
armas, armsaste hirckenne 

вилы 
sönniko-hark 
мишка 
Mikko, Mihkel 
пишу 
kirjotan 
сади 
istuta 
сирый 
waeseks jänud 
рви 
kissil. 

носи пышу 
kanna löötsutan 
питаю сады 
toidan rohho-aiad 
синь сырь'ш 
sinnine niiske, ligge 
пилъ рвы 
jõin augud 
Ärra prügi mitte ю assemel y. 
колу »ібрю мору 
teibale merrele katkule 
пару дарю дару 
üht pari kingin kingitussele, andele 
гору виню вину 
üht mäggi mõistan süüdlaseks südi 
лубить по ПОЛЮ по полу 
sugga kiskma möda wälja möda põrmandal 
Ärra prügi mitte n assemel 6. 

Почка бочка правый бравый 
Neer Waat õige wahwa 
пучить бучить пью бью 
tõstma antama ma joon löön 
порода борода пору бору-
suggu habbe sullcle wõtta« 
подать бодать п лъ б лъ 
pakkuma, andma pusklema laulsin walge. 

Ütle 6 kõwwa heäleta tähtede ees ja sanna lõppetusses 
otsigo n wälja. 

обкласть обкрасть обкусать 
üllcpannema warrastama narrima 
обсалить обсмолить обс въ 
raswama waigotama,tõrwama külw 
объ пер объ ПИСЬЗІ объ папш 
füllest kirjast põllust 

К ees: 

п 



X — 

обтаять обтесать 
ümberringi sullama ülletahhuma 

обХОДИТЬ 

Ц — 

ш — 

Щ 

loppetusscs 

Флаги 
Lacwa-lippud 
Фраки 
wrakkid 
за Футъ 
jalla eest 

обхватить 
nmberhakkama 
объ Ц ЛІІ 
nou ülle 
обчесать 
üllestlggcma 
обшить 
õmblema 
обще 
ülleültse 
бо бъ 
ubba 

ümbcrkäima 
объ Ц ЛОМЪ 
terwest 
обчистить 
puhhastama 
обшарить 
läbbi otsima 
общество 
koggokond 
л объ 
otsaessine 

Ärra prügi mitte * assemel в. 
влаги Фляга влага 

las niiskus 
Фата вата 
silma-katte poonvwillad 
ФИЖМЫ выжми. 
töis kuub Pitsita wälja. 

Ütle в kõwwa heäleta tähtede ees ja sanna löppetusses 
otsego Ф wälja. 

обтечь 
üllejooksma 
обхождёніе 
ümberkaiminnc 
OOL Ц ІІИ 
ahhclast 
обчесть 
nllelllggema 
обшлагъ 
upslag 
общипатЪ 
ärranäppistama 
грибъ. 
seen. 

»ii skits se 
враки 
tühhi lörri 
зовутъ 
hütakse 

К ees: 

11 

с — 

T — 

Ф — 

x 

д 

ni 

вкушать 
Maitsma 
вперёдъ 
eddasi 
вспдникъ 
rütcl 
втащить 
sisfetöylbama 
въ Фалды 
woltide sisse 
входъ 
sisseminnck 
вц дить 
sissekurnama 
вшивать 
sisseömblcma 

вкладъ 
sissepannck 
вписать 
siösekirjotama 
вскричать 
karjoma 
втекать 
fisfejooksma 
ili. Фонарь 
latte sisse 
входить 
sisseminnema 
вцьл 
terwelt 
вшивый 
täis laia 

BKVCI. 
maggo 
впрбчемі 
siiski 
всакііі 
iggaüks 
вторыіі 
teine 
въ Форму 
wormi sisse 
входящей 
sisseminnew 
вц пнтьса 
kinni jäma 
вшить 
sisseömblema 



щ — въ щели ВТ. щеку въ щепахъ 
prao sees palle sisse laastnde fees 

Löppetusses: кровъ ровъ здоровъ. 
kattus auk terwe. 
Ärra prügi mitte к assemel r. 

Koj)ä гора куща гуща 
Koor mäggi telk, leht-maia suppipaks 
корка горка икра игра 
korokenne mäekeune kallamani Mäng 
кость гость порокъ иорогъ 
kont küllaliune kurjus nkse-pak, läwwe. 

Ärra prügi mitte г assemel X. 

Храпожъ грабёжъ ХОЛОДЪ гблодъ 
Norskaminne risuminne külm nälg 
ходъ годъ ходить годить 
ttif aast kõndima otama 
холодно голодно хребётъ гребеть 
külm uäljaue seljarood sõuab 
худить гудеть хлыстьі ГЛИСТЬІ 

lahjaks jäma toni andma witsad sissekonna nssid. 
Ärra prügi mitte T assemel д. 

Тамъ дамъ ротъ родъ 
Seäl saan andma su suggu 
тушить душить тоска доска 
kustutama ärralämmatama kurwastus laud, tahwel 
трава дрова точка дочка 
rohhi ahjo puud punkt tütrekenne 
глотать глодать тесть десть 
nehmet narrima äi ramat pabberit 
т нь день въ томъ в ъ ДОМЪ 

warn pääw selle sees koia sisse. 
Ütle т pehme heäleta tähtede ees otscc \o д wälja. 

Б ees: отбить отбавить О і б лЙТЬ 

ärra loma wähhendama walgeks teggema 
г — отгадать отгибать отговорить 

ärra arwame i paenutama ärra räkima 
д — отдать отдізлать отдохнуть 

ärra andma l õppetama pnhkama 
25 



3 — 

отжать отжечь отжить 
ärra leikama ärra pölletama ärra ellama 
отзолотйть отзывать отзябнуть. 
ärra kullatama ärra kutsma ärra külmetama. 

Ütle д kõwwa healela tähtede ees ja x ees otscgo т wälja. 
К ees: 

n — 

подкр пйть надкусать подкл йть 
Toetama hammustama alla limima 
подпороть подпилить подписать 
tugge pannema altmahhasagima alla kirjotama. 
надсмотръ подставить подставка 
üllewataminne alla seadma tuggi 

Т  подтвердить подтереть подтрунить 
kinnitama ärra pühkma nalja heitma 

Ц — подц пйть подцв тйть надъ Ц ЛЫМЪ 
kinni hakkama karwa andma terwe ülle 

ч — подчеркнуть подчернить подчистить 
alla riipsima mustama Puhhastama 

ш — подшить подшутить подшибить 
alla õmblema nalja heitma mahha heitma 

X — подхожу подхватить падъхромь'шъ. 
lähhän liggi kinni wõtma lonkaja ülle. 

Ärra prügi mitte ш assemel ; K. 

Щйто жито шаль жаль 
Ömbeldud willi sal kahjo 
шарить жарить шарь жаръ 
läbbi otsima pradima pal pallawus 
шесть жесть шёлуди желуди 
kuus kard, plek kärn tamme tornid 
тушить тужить шитьё житье 
kustutama ahhastama õmblus ello 
Саша сажа зашивать заживать 
Aleksander tahm kinni õmblema ärraparranema 
шалость жалость шйльцемь жильцёмъ 
wallatus halledus naaskliga üri-mchhe läbbi. 

Ärra prügi mitte с assemel: l 

Садъ задъ судъ ЗуДЪ 

Rohtaed taggumine külg kohhus süggelcmlnne 
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сахаръ 
suhkur 

Захаръ 
Sakarias 

сыпь зыбь 
wistrikkud soo-koht 
сорокъ 
nellikümmend 

зорокъ 
terraw näggia 

супъ 
sup 

зубъ 
hammas 

усь'і 
wuntsid 

узы 
Mtad 

сватъ звать. 
kosstlane kutsma. 

полоса полоза 
üks joon sani-tal 
Л С л зу 
metsale ma ronnin 
роса 
kaste 

роза роса 
kaste roos 
сайка зайка 
saia-leib jännesekenne 
коса коза 
wikkad kits 
соборъ заборъ 
koggodus aed 

Ütle 3 kõwwa heäleta tähtede ees otseg o с wälja. 

К ees: сказка близко связка 
Muistne jut liggidal kimp 

и — бвЗПеЧНО бвЗПОряДОКТ . без путный 
holetomaste seggane assi ülleanneto 

с — безсйліе изсохнуть безстыдникъ 
nõdrus ärrakuiwama häbbemattamees 

T — безтолковый [ безт лёсный безъ труда 
möistmatta ilma-ihhota ilma waewata 

ц — изц лйть безцв тный безц іюкъ 
parrandama karwato oddaw hind 

ч — исчезнуть изчертйть безчйсленный 
ärra kadduma ärra riipsima ilma-arwamatta 

ш — безъ шляпы безъ шерсти [ безъ шубы 
ilma kübbaratta ilma wiaata ilma kasfukatta 

щ — безщадно изщипать безщётный. 
hallastamatta wälja kiskma ülles luggematta. 

Ütle с pehme heäleta tähtede ees otsigo з wälja. 
Б ees: сбить сбавить сбирать 

Ärra loma wähhendama kogguma 
г — сговориться сговоръ сгубить 

kokkoräkima kokkoräkiminne hukkama 
д — сделать сдать сдирать 

walmis teggema ärra andma nülgima 
ж — сжать сжирать сжечь 

pitsitama ärra söma ärra pölletama 



а — сзади съ зарею съ зубами. 
takka koiduga hammastega. 

Ütle tähhed ж, ч, ш ja щ õiete wälja. 

/Каръ чанъ шашечница щавель 
Pallawus tõrs tambret oblikas 
желчь честь шестьі щётка 
sap au ridwad Harri 
дождикъ кочка кошка ТОЩІІІ 
wihm küngas kass lahja 
жвачка чушка шапка щетина 
mällctseminne porsas müts harjas 
ж" аба чаша іпа.іашъ щажу 
kärnane-fonn karrikas, kaus hon annan armo 
жажда чашка шавка щёика 
janno tass üks tõug koeri laast 
ж IV чеши шатёр*» защищаю 
põlleta« sügga, kammi telk seisan eest 
м штціл чйжикъ шишка ЩШЩЫ 

st'P paio lind muhk, kabbi lihtkärid 
ЖИВЬІІІ чистый каша чищу 
ellaw puhhas pudder pnhhastan 

ж j n частл шанцы щеголь 
sittik tunni-kel kantsid torrcmces 
жрица 4IIC.IÕ шарнкъ щёіокъ 
preestri-praua arw, knpääw pallikennc libbedas 
журчать чохолъ шутка разщёггь 
kahhisema üllekätte nalli praggo 
жужжать мечтать мешать ви щать 
pinisema sonnima seggama sisse pannema 
ножи мечи МЫШИ лещи 
noad moögad hind lattikad 
жму мчу мшу мщу 
pitsita n kannan kcrme sammeldan maksan kätte 
чуждо ТОНЧу кпмшу тащу 
wooras tallan wemmcldan wean tagga 
дождь туча ШПШакЪ чаща 
wihm pikse-pilw raudlübbar paks mets 
кажу качу куіпакъ куща 
näitan trlillin, wcretar l loo leht maia 
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съ жезломъ съ чаемъ 
keppiga tee-weega 
въ жаръ въ часъ 
pallawusse sisse tunni sisse 
къ жень 
naese jure 
безъ жала 
ilma oddata 
торжище 
kaubaturro 
жилочка 
narmakcne, sonekene jäokcnne 
ножницы чечевица 
kärid lääts 
жужелица чечётка 
jooksja sittikas linnawästrik 

сь шеи 
kaelast 
въ шляп 
kübbara sees 

къ чинамъ къ шалашу 
aunimmede jure honni jure 
оезъ чуда 
ilma immeta 
чучело 
linnopellctus 
частичка 

безъ шпаги 
ilma mõõgata 
шершавы 

съ іцитомъ 
kilbiga 
въ ш.ёку 
palle sisse 
къ и^уруиу 
kruwi jure 
изъ тцёли 
prao seest 
пощёчина 

karre, konnarik kõrwalops 
шерешиёръ шу пальцы 
prae-kalla katfnmisse-kärsu 
шабашъ трещётка 
õhtule saminnc kärrin 
шушера защищающие 
alw rahwas eestseisja. 

Ütle sanna jätkud аго otsego ова ja аго otsego ava wälja. 
Портнаго н маго свлшаго сл иаго 
Rätscpit üht tumma üht pühha pimmedat 
хромаго воронаго глухаго жаркаго 
lonkajat musta hobbust üht kurti pradi 
втораго седьмаго нйщаго пьвчаго 
teist scitsmendamat kerjajat laulikut 
выборнаго грбзпаго храбраго сміиаго 
ühtkohtowanemat hirmsat wappert julget 
вожатаго нёрваго пятаго десятаго. 
juhhatajat essimest wiendamat kümncmat. 

Pauue tähhele pitkad ehk touiga sanna jätkud. 
Алое 
cllepnnnane 
ббльшііі 
surem 
вёдро 
hea ilm 
ворона 
üht ronka 
выкупать 
wäljaojuma 

алое атласъ атласъ 
aloe maakartide-ramat atlas 
большій берегу берегу 
suur kaldale hoia» 
ведро вилки вилки 
pang kahwlid kapsapead 
ворона выметать выметать 
Warres wäljawiskama wäljapühkima 
Bi.«купать гости гости 
wäljäostma küllalisftd olle woõrnsfel 



дорога дорога 
kallis 

жаркое жаркое 
tee 

дорога 
kallis pallaw praad 

жел за жел за жила жила 
rauad kurgorahhud soon ellasin, ellanud 
замокъ замокъ знакомъ знакомь 
los luk märgiga tuttaw 
козлы козлы колосъ колбссъ 
töllapuk fikkud wiljapea arroto suur kuio 
крою крою ладонъ ладонь 
kattan leikan wirok peopessa 
миловать миловать мокрота мокрота 
hallastama armatsema limma, lögga niiskus 
мука мука мурава мурава 
piin jahho waap murro 
мучу мучу мьічу мычу 
pinan, waewan teen seggatseks fuen möiran 
нижу нижу пали пали 
allandan lükkin nad langesid lasse püssi 
пастушки пастушки плачу плачу 
karjatütrekud karjapoisid nuttan maksan 
пристань пристань пропасть пропасть 
faddam, pulwerk hakka külge kini süggawus, laugas kadduma 
пустыня пустыня стою стою 
klooster körb ollen wäärt seisan 
сЬра с ра таю таю 
wewel hal fullan hoian sallaja 
трусить трусить угольный угольный 
kartma puistama söelik nurgal seisaw 
уха уха Ц ЛИТЬ Пилить. 
ühhe kõrwa kallasup sihtima terweks teggema. 

Panne tähhele, kuida monned tähhed teisteks sawad. 
Г saab жП: Богъ Ббжій 

Jummal Jummalik 
дорогъ дороже строгъ строже 
kallis kallim walli waljum 
могу МОЖеіПЬ б гу б жйшъ 
wõin wõid jooksen jooksed 
дорога дорожный стерегу стережёшь. 
tee teepeälne kaitsen kaitsed. 
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К saab i k s : 
Волкъ 
Hunt 

крюкъ крючья мяснйкъ 
haak hagid lihhunik 
праздникъ праздничный протокъ 
pühhitfemiSse pääw pühhitsemiSse päwalik OJd 

скакать 
hüppama 

скачу 
hüppan 

X saab niks: 
ор хъ орішина 
pähkel pähkli-pu 
тихо тише 
waikseste wäiksem 
пастухъ пастушій 
karjane karjatse pärralt tähte andma 

Худъ 

плакать 
nutma 
Гр хъ 
Pat 
верхъ 
peälminne jaggo mae-seljandik 

ВОЛЧ1Й 
hundi 
МЯСНИЧІЙ 
lihhoniko 
ПрОТОЧНЫЙ 
jooksew 
плачу. 
nuttan. 
гр шный 
pattune 
вершина 

п тухъ 
kiik 
махать 

Д saab ж-ks: 
судить 
arwama 
твердъ 
kindel, kõwwa 
гордиться 
uhke ollema 

сужу 
arwan 
твёрже 
kindlam 
горжуся 
ollen uhke 

платить 
maksma 
летать 
lendama 

мазать 
märima 
лизать 
lakkuma 

писать 
kirjotama 

T saab 4ks: 
плачу 
maksan 
лечу 
lendan 

3 saab ж kä: 
мажу 
märin 
лижу 
lakkun 

С saab niks: 
пишу 
kirjotan 

Pahha 
сидіть 
istma 
молодъ 
noor 
ходить 
kõndima 
Хотіть 
Tahtma 
хохотать 
hirwitama 
метить 
märkima 
Вязать 

п тушій 
kukke pärralt 
машу. 
annan tähte. 
хуже 
pahhem 
сижу 
istun 
моложе 
norem 
хожу. 
könnm. 
хочу 
tahhan 
хохочу 
hirwitan 
мйчу. 
märgin. 
вяжу 

Sidduma, kudduma seUN, k u M N 
казать кажу 
naitma näitan 
лазить лажу. 
ronnima ronnin. 
Просить прошу 
Palluma pallun 
косить кошу 
niitma nidan 



тесать 
tahhuma 

тешу 
tahhun 

Ц saab чН: 
куиёцъ купечество 
kaupmees 
кузнёцъ 
raudsep 

kaupmeeste selts 
кузнечный 
raudseppa parralt 

Ск saab щН: 
полоскать полощу 
lopputama lopputau 
снискать снищу 
ennesele saatma sadan ennesele 

Ст saab inks: 
чистъ чище 
puhhas puhtam 
снастить снащу 
wapnendama wapnendan 
простить прощу 
andeks andma annan andeks 
простый проще 
liht lihtim 

чесать 
süggama 
Отёцъ 
Issa 
конёцъ 
ots 
огурёцъ 
uggurits 
Искать 
Otsima 
взыскать 
nõudma 
рыскать 
ümber jooksma 
Частъ 
Sagge 
то.істъ 
jämmc 
пустить 
lastina 
хрустеть 
kradbiftma 
густь'ш 
paks 

чешу. 
suggan. 
отечество 
issa-ma 
конечно 
muidogi 
огуречный. 

ugguritsi parralt. 
ищу 
otsin 
взыщу 
saan nõudma 
рыщу. 
jooksen ümber. 
ч а щ е 
saggedam 
толще 
jämmedam 
пущу 
saan laskma 
хрущу 
krabbisen 
гуще. 
paksem. 

Luggemisse öppiminne 
Книга хороша, но переплётъ дурень. 
Ramat on hea, agga poor on sant. 
Хорошая печать и худая бумага. 
Hea trük ja sant pabder. 
Шерсть мягка, но щетина жестка. 
2ВІГ on pehine, agga harjas on kõwwa. 
Мягкій шелкт» и жёсткая щётка. 
Pehme siid ja kõwwa Harri. 
Известь б ла, но сажа черна, 
öubbi on walge, agga tahm on must. 
Б лое молоке и чёрная вакса. 
Walge piim ja must sapawiks. 
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Глина мягка, но камень твердъ. 
Sawwi on pehme, agga kiwwi on kõwwa. 
Твёрдое жельзо и мягкій пухъ. 
Kõwwa raud ja pehme nddosulg. 
Вода св тла, но пиво мутно. 
Wessi on selge, agga õllut on seggane. 
Ясная погода и.мутное вино. 
Selge ilm ja seggane wiin. 
Ночь темна, но день свьтелъ. 
Ö on pimme, agga pääw on selge. 
Тёмный вёчеръ и св тлая зв зда. 
Pimme õhto ja selge taewatäht. 0 

Перо легко, но свинёцъ тяжёлъ. 
Sulg on kerge, agga scatinna on raske. 
Лёгкій вбздухъ и тяжёлая платина. 
Kerge tulcõhk ja raske walge-kuld. 
Прил жаніе полезно, но Л НОСТЬ вредна. 
Ussinus on kassulik, agga laiskus on pahhateggcw. 
Полезная книга и вредное знакомство. 
Kassulik ramat ja pahhateggew tutwus. 
Бритва остра, но клинъ тупъ. 
Habbemenugga on terraw, agga kül on nürri. 
Острая сабля и тупой серпъ. 
Terraw mõõk ja nürri sirp. 
Мука м лка, а ячмень крупен ь. 
Jahho on penike, agga odder on jämme. 
МЬлкая дробь и крупной скотъ. 
Penike hawel ja suur lojus. 
Дерево высоко, но трава низка. 
Pu on kõrge, agga rohhi on maddal. 
высокая ц на и низкое произхождёніе. 
Kõrge hind ja maddal suggu. ^ 
^адача легка, по р шёніе трудно. 
Üllcsandminne on kerge, agga otsus on raske. 
Лёгкая походка и трудное дыха nie. 
Kerge käik ja raske hingaminne. 
Яблоко сладко, но редька горька. 
Гші on maggus, agga rõigas on mõrro. . 
(іладкіи сахаръ и горькій иёрецъ. 
Maggus suhkur ja mõrro pippar. 
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Сметана кисла, но сельдь солона. 
Koor on happo, agga Hering on solane. 
Кислый уксусъ и солёная рь'іба. 
Happo ädikas ja solane kalla. 
С НО дёшево, но овёсъ дорогъ. 
Hein on oddaw, agga kaer on kallis. 
.Дешёвый товар ь и дорогой бархатъ. 
Oddaw kaup ja kallis sammct. 
Кисея тонка, но сукно толсто. 
Nddo-rie on penikc. agga kallew on jämme. 
тонкое полотно н толстый канатъ. 
Penike linnane-rie ja jämme tou. 
Вьідумка умна, но сл дствіе глупо. 
Wäljamötleminne on tark, agga järreldus on rummal. 
Умный мальчикъ и глупая рьзвость. 
Tark pois ja rummal wallatus. 
Болото мокро, но песокь сухъ. 
Soo on niiske, agga liiw on kuiw. 
Мокрая трава и сухой хворость. 
Niiske rohhi ja kuiw haggo. 
Улица крива, но стр ла пряма. 
Ulits on köwwer, agga nool on oige. 
Кривая палка и прямое дерево. 
Köwwer malk ja oige pu. 
Лёшадь красива, но лягушка гадка. 
Hobbone on illus, agga kon' on inneto. 
Красивое зданіе и гадкая привь'гчка. 
Illus hone ja inneto harjotus. 
Аршйнъ коротокъ, но верста длинна. 
Arsin on lühhike, agga werst on pitk. 
Длинная верёвка и корёткій волосъ. 
Pitk köis ja lühhike juuks. 
высокая гора; мой забери высёкъ. 
Kõrge mäggi; minno röht-aed on kõrge. 
Велйкій мужъ; тотъ гёродъ велйкъ. 
Suur mees; se lin on suur. 
Кріпкій дубъ; сей замокъ кріпокъ. 
Kõwwa tamme-pu; se los on kõwwa. 
Громкій гблосъ; атотъ звукъ громокъ, 
Walli heäl; se toon on walli. 



Холодный ен гъ; нашъ погребъ холоденъ. 
Külm lummi; meie teller on külm. 
Лріятный видъ; запахъ розы пріятенъ. 
Armas näggo; rosi hais on armas. 
Р ДКІЙ зв рь; такой случай рвдокъ. 
Arw ellajas; nisuggune luggu on arw. 
Красный цв тъ; вашъ кирпнчъ красеиъ. 
Punnane karw; teile telliskiwwi on punnane. 
Тонкій ледъ; иной шестъ тонокъ. 
Öhhuke eats; mõnni ridw on penikc. 
Верный другъ; его пудель в ренъ. 
Ustaw söbber; temma kahhar-koer on ustaw. 
Тёплый чай; южный в тръ тёпелъ. 
Soe teewessi; lõuna tuul on soe. 
Сильный елонъ; левъ очень сйленъ. 
Tuggew elewaut; lõukoer on wägga tuggew. 
Больной старйкъ; старый Ч ЛОВ КЪ боленъ. 
Haige wannamees; wanna innimenne on haige. 
Черный уголь; Негръ всегда чёренъ. 
Must süssi; Neger on allati must. 

ВЫРАЖЕНЫ, СВОЙСТВЕННЫЙ Р У С С К О М У 

ЯЗЫКУ. 

K ö n n e t i i k k i d , 
mi$ ommatsed on Wenne telele. 

У меня есть книга. Есть ли у меня бумага? 
Mul on ramat. Kas mul on pabber? 
У тебя есть перо. Есть ли у тебя карандашъ? 
S u l on sulg. Kas sul on liats? 
У него есть чернила. Есть ли у него грифель? 
Tal on tinti. Kao tal on krihwel? 
У наст, есть перья. Есть ли у наст, праздникъ? 
Meil on sulled. Kas meil on pühhitscmisse-paäw? 
У васъ есть доска. Есть ли у васъ губка? 
Teil on tahwel. Kas teil on käsna? 
У нихъ есть товарищи. Есть ли у нихъ друзья? 
Neil on seltsimehhed. Kas neil on sõbrad? 



У меня была сестра. Была ли у меші тётка? 
Mül olli dbbe. Kas mül olli täddi? 
У тебя былъ братъ. Быль ли у тебя племянникъ 
Sul olli wend. Kas sul olli wenuapocg? 
У него было М СТО. Было ли у него время? 
Tal olli koht. Kas tal olli aega? 
У насъ были лошади. Были ли у иасъ овцы? 
Meil ollid hobbused. Kas meil ollid lambad? 
У васъ были яблоки. Были ли у васъ груши? 
Teil ollid õunad. Kas teil ollid pirnid? 
У нихъ были ор хи. Были ли у нихъ пряники? 
Neil ollid pähklcd. Kas neil ollid peperkogid? 
У меня будетъ карета. Будет ь ли у меня кучеръ? 
Mül jaab tõld ollema. Kas mul saab kutsar ollema? 
У тебя будетъ платье. Будетъ ли у тебя шляпа 
Sul saab rie ollema. Kas sul saab tübbar' ollema? 
У него будутъ сапоги. Будутъ ли у пего чулки? 
Tal sawad savad ollema. Kas'tal sawad sükkad ollema? 
У насъ будутъ перчатки. Будутъ ли у насъ баш 

маки? 
Meil sawad sõrmkindad ollema. Kas meil sawad kingad ollema? 
У васъ будутъ розы. Будут ь ли у васъ цв тьі? 
Teil sawad rosid ollema. Kas teil sawad lilled ollema? 
У нихъ будетъ слуга. Будетъ ли у нихъ служанка? 
Neil saab icner ollema. Kas neil saab lüdruk ollema? 
У меня п тъ тетради. Разв и тъ у меня отца? 
Mul ci olle kirjotuose ramatut, iffi mul ci olle issa? 
У тебя и тъ прил жанія. Разв н тъ у тебя охоты? 
Sul ei olle ussinust. Eks sul ei olle lusti?' 
У него н тъ говядины. Разв н тъ у него хлЬба. 
Tal ei olle weise l̂ihha. (Ш tal ei olle leiba? 
У насъ и тъ масла. Разв и тъ пасъ уксусу? 
Meil ei olle wõid. Eks meil ei olle ädikat? 
У васъ н тъ стульевъ. Разв п тъ у васъ стола? 
Teil ei olle tolisid. Eks teil ei olle lauda? 
У нихъ н тъ дгіма. Разв н тъ у нихъ жилища? 
Neil ei olle kodda. Eks neil ei olle ell'omaia? 
У меня не было денегъ. Разв не было у меня 

зиакомыхъ? 
Mul ei olnud rahha. Eks mul ei olnud tuttawid? 



У тебя но было сюртука. Разв не было у тебя 
шинели? 

Sul ei olnud kube. Eks sul ci olnud mantlit? 
У него но было жилета. Разв не было у пего 

галстуха? 
Tal ei olnnd westi. Eks tal ei olnud kaela rättikut? 
У нает» не было учителя. Разв но было у насъ 

ученикбвъ ? 
Meil ei olnnd öppetajat. Eks meil ci olnud öppipoissa? 
У васъ не было кофею. Разв не было у васъ сахару? 
Teil ci olnud kohwi. Eks teil ei olnud suhkurt? 
У нихъ не было слйвокъ. Разв не было у ннхъ 

молока ? 
Neil ci olnud rööska-koort. Eks neil ei olnud pima? 
У меня не будетъ ошйбокъ. Разв не будетъ у 

меня задачи? 
Mul ei sa wiggadusst ollema. Eks mul ei sa üllesandmist ollema? 
У тебя не будетъ терн иія. Разв не будетъ у 

тебя старанія? 
S u l ei sa kannatust ollema. Eks sul ci sa püüdmist ollemaa 
У него не будетъ нлодовъ. Разв не будетъ у 

него сада? 
Tal ei sa wilja ollema. Eks tal ei sa roht-aeda ollema? 
У насъ не будетъ гостгіі. Разв не будетъ у насъ 

вечеринки? 
Meil ei sa küllalissi ollema? Eks mcil ei sa öhtopiddo ollema? 
У васъ не будетъ объда. Разв не будетъ у васъ 

ужина? 
Teil ei sa lõunasööki ollema. Eks teil ei sa öhtosööki ollema? 
У нихъ не будетъ св чь. Разв не будетъ у нихъ 

ПОДСВ ЧНИКОВЪ? 

Neil ci sa kimlid ollema. Eks neil ei sa lühtrid ollema? 
Какая мн польза? лін не было пользы. 
Mis kasso mul on? Mul ei olnud kasso. 
Какая тебъ нужда? Тебь не было нужды. 
Mis hädda sul on? Sul ei olnud hädda. 
Какая ему забота? Ему не было заботы. 
Mis murre tal on? Tal ei olnnd murret. 
Какой вамъ барь'ниъ? Вавгь не было барыша* 
Mis kasso teil on? Teil ei olnud kasso. 
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Какая имъ выгода? Имъ не было вь'ігоды. 
Mis tullo neil on? Neil ei olnud tullo. 
Я весьма радъ. Ты очень доволенъ. 
Ma ollen wägga römus. Sa olled wägga rahhul. 
Онъ весьма бережливъ. Мы очень опытны. 
Temma on wägga kokkohoidja. Meie olleme wägga tundjad. 
Вы всегда постоянны. Они всегда спокойны. 
Teie ollete allati kindlad. Nad on allati rahhulikkud. 
Я былъ прежде опытень. Ты былъ прежде по-

стояненъ. 
Ma ollin enne tundja. Sa ollid enne kindel. 
Онъ былъ давно спокоенъ. Мы были иногда рады. 
Ta olli ammugi rahholik. Meie ollime wahhest rõõmsad. 
Вы были совершенно довольны. Они были слйш-

комъ бережливы. 
Teie ollite üsna rahhul. Nad ollid lialt kokkohoidjad. 
Я не буду богатъ. Я никогда не буду скупъ. 
Ma ei sa rikkas ollema. Ma ei sa mitte ilmaski ihne ollema. 
Ты не будешь упрямъ. Ты никогда не будешь гордъ. 
Sinna ei sa kangekaelne ollema. Sinna ei sa mitte ilmaski uhke 

ollema. 
Онъ не будетъ молодъ. Онъ никогда не будетъ готовъ. 
Ta ei sa noor ollema. Ta ei sa mitte ilmaski walmis ollema. 
Мы не будемъ скупы. Мы никогда не будемъ богаты. 
Meie ci sa ihned ollema. Meie ei sa ilmaski rikkad ollema. 
Вы не будете горды. Вы никогда не будете упрямы. 
Teie ei sa uhked ollema. Teie ci sa mitte ilmaski kangekaelsed 

ollema. 
Они не будутъ готовы. Они никогда не будутъ 

молоды. 
Nad ei sa walmis ollema. Nad ci sa elladcski nored ollema. 
Добръ ли я? Храбръ ли ты? Чёстенъ ли онъ? 
Kas ma ollen hea? Kas sa olled wapper? Kas ta on aulik? 
ласковы ли мы? Пріятны ли вы? Боязливы ли они? 
Kas meie olleme lahked? Kas teie ollete armsad? Kas nad on 

kartlikkud? 
У меня была бы ложка. Я былъ бы искусенъ. 
Mul õlleks lussikas olnud. Ma õlleks sündiw olnud. 
У тебя былъ бы пирогъ. Ты былъ бы знаменитъ. 
Sul õlleks kook olnud. Sa õlleks kulus olnud. 



У него бь'ио бы пиво. Онъ былъ бы миль. 
Tal olleks õllut olnud. Ta olleks armas olnud. 
У насъ были бы вишни. Мы были бы сильны. 
Meil olleks kirsid olnud. Meie olleksime wäggewad olnud. 
У васъ были бы сливы. Вы были бы дерзки. 
Teil olleksid plomid olnud. Teie olleksite julged olnud. 
У нихъ были бы лимоны. Они бьіли бы безпёчны. 
Neil olleksid sitronid olnud. Nad olleksid murreta olnud. 
Мн должно иттй. Теб надобно молчать. 
Mui on kohhus minna. Sul on tarwis wait olla. 
Ему нельзя сказать. Намъ сл-ьдуетъ лежать. 
Ta ei wõi öölda. Meie peame pitkali ollema. 
Вамъ иадлежйтъ СИД ТЬ. ИМЪ можно говорить. 
Teie peate istuma. Nemmad wõiwad räkida. 
Мн снится. Намъ снилось. 
Ma nään und. Meie näggime unnes. 
Теб хочется. Вамъ ХОТ ЛОСЬ. 
S a tahhab, sul on lust. Teie tahtsite, teil olli lust. 
Ему мнится. Имъ мнилось. 
Ta arwab, mõtleb. Nad arwasid, mõtlesid. 
Мн жаль брата. Теб жаль сестрьт. Ему жаль дё-

ыегъ. 
Ma kahhetsen wenda. S a kahhetsed õdde. Ta kahhetseb rahha. 
Намъ л нь писать. Вамъ л нь читать. Имъ л нь 

встать. 
Meil on laiskus kirjotada. Teil on laiskus luggeda. Neil 

on laiskus üllestõusta. 
Я мъ стоя. Ты пишешь сидя. Онъ читаетъ лёжа. 
Ma sõõn seistes. S a kirjotad istudes. Ta loeb pitkali olles. 
Мы говорймъ ходя. Вы кричите б гая. Они сидятъ 

молча. 
Meie rägime kõndides. Teie karjute jookstes. Nemmad isw« 

wad wait olles. 
Петръ говорить заикаясь. Павелъ ходя хромаетъ. 
Peter rägib koggcldades. Paulus lonkab käies. 
Ёригоріи, прочитавши письме, положйлъ его въ кар-

манъ. 
Krigorius, luggedes kirja läbbi, panni tedda tasko. 

ёдоръ, взявши шляпу, вь'ннелъ со двора. 
Teodor, wõttes kübbart, \Ш kotto wälja. 

з 
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Степанъ, увидевши свою мать, весьма обрадовался. 
Tehwanus, nähhes omma emma, rõmustas ennast wägga. 
Я охотникъ до яблоковъ, а она охотница до грибёвъ. 
Minna armastan õuno, agga temma armastab sena. 
Лисица охотница до куръ, а медвідь охотникъ до меду. 
Rebbane armastab tänno (süa), agga karro armastab met. 
Охотникъ съ охотникомъ легко въ л су встр чаются. 
Küt küttiga sawad hõlpsaste metsas kokko. 
Охотничья собака б гаетъ за охотниками. 
Kütti koer jookseb küttide järrel. 
П шкомъ ходить здорово, а моремъ -ьхать опасно. 
Jalgsi käia on terwe, agga merd möda sõita on kardetaw asf 
Деревья весною цв тутъ, а осенью приносятъ плодь'ь 
Puud kewwadi! ЫЦтаЬ, а$$а süggisel kandwad wilja. 
Зимою я зжу охбтн е Л СОМЪ, нежели полемъ. 
Talwel ma sõidan parrem läbbi metsa, kui ülle wälja. 
Л ТОМЪ нріятн е иттй большею дорогою, нежели 

просёлкомъ. 
Sui l on armsam käia suurt teed möda, kui metsa teed. 
Мой братъ пошёлъ въ монахи, а твоего кучера взялі 

въ солдаты. 
Minno wend sai mungaks, agga sinno kutsarit wõeti soldatiks. 
За храбрость произвели его въ офицеры и награ­

дили орденомъ. 
Waprusse eest tehti tedda peälikkuks ja anti tassumisftks autäht. 
Если попалъ въ капралы, то попадёшь въ генералы. 
Kui sa olled sanud kapraliks, siis saad sinna ka kindraliks. 
Императоръ Всероссійскій. 
Keige Wennema Keiser. 
Король Испанскій. 
Hispania-ma Kunningas. 
Гёрцогъ Тосканскій. 
Toskani-ma Hertsog. 
Бискайскіи залйвъ, Гибралтарскій пролйвъ и Датскій 

бёрегъ. 
Viskaja merre-laht, Gibraltari merre-arro ja Tani-ma rand. 
Парйжскія укр плёнія и Московская улицы. 
Parisi kindlussed ja Moskwa ulitsad. 
Отцёвъ домъ, братнина лошадь и сестрино приданое. 
Issa kodda, wenna hobbune ja õe kasa-and. 
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Иванова палка, Марьино кольцо и Павловъ чубукъ. 
Ioannesse kep, Maria sõrmus ja Paulusst pibowars. 
Отцёвскій домъ и братская Н ЖНОСТЬ И любовь. 
Issalik kodda ja wennalik eüitaminne ja armastus. 
Едва я не упалъ съ крышки. Едва онъ не проз -

валъ об да. 
Peaaego ma olleks mahhakukkunud kattustlt. Peaaego ta olleks 

löunasögist ilma jänud. 
Едва мы не закричали при внезапномъ удар грома. 
Peaaego meie olleks karjunud äkkitse pikse logi aial. 
Едва ли брать сегодня прі детъ въ городъ. 
Kas waewalt wend tänna tulleb linna. 
Едва ли онъ скажетъ правду безъ принуждения. 
Kas waewalt ta ütleb õigust ilma sundusseta. 
Едва ли мы успіемъ къ вечеру окончить нашу ра­

боту. 
Kas waewalt meie jõuame õhtuks lõppetada meite tööd. 
Дядя разсказалъ бы намъ ату исторію, но онъ ее 

забылъ. 
Onno rägiks meile sedda sannumid, agga ta on tedda ärra-

unnustanud. 
Пріятель написалъ бы къ вамъ письмо, но ему не­

когда. 
Söbber kirjotas teile üht kirja, agga tal polle aega. 
Кума купила бы себ- шляпку, но ей не достаётъ 

депегъ. 
Emmawadder ostaks ennesele kübbarakesse, agga tal pudub rahha. 
Кумъ взялъ бы зги деньги, но онъ не иміетъ права. 
Issawadder wõttaks sedda rahha, agga tal ei olle õigust. 
Мы П ЛИ бы П СНИ, если бы у насъ былъ голосъ. 
Meie laulaksime laulusid, kui meil olleks heäl ollewad. 
Мы заплатили бы вс долги, если бы только могли. 
Meie maksaksime keik wõllad ärra, kui meie ükspäinis wõiksime. 
Если бы сыиъ любйлъ отца, то не огорчалъ бы его. 
Kui poeg armastaks issa, siis ta ei kurwastaks tedda. 
Если бы отецъ училъ своего сына, то сынъ былъ 

бы умн е. 
Kui issa öppetaks omma poega, siis poeg olleks targem ollewad. 
Если бы вы это слышали, вы испугались бы. 
Kui teie sedda olleks kuulnud, teie olleks ärraehmatanud. 

и* 
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Если бы они насъ пригласили, то мы пришли бы. 
Kui nemmad meid olleks kutsunud, siis meie olleks tulnud. 
Если ты ничего о томъ не знаешь, то лучше молчи. 
Kui fa ühtegi selle ülle ei tea, siis parrem olle wait. 
Если вы тамъ не бывали, то не можете знать. 
Kui teie seäl ei olnud, siis teie ei wõi teäda. 
Я наиисалъ-было ОТВ ТЪ, НО одумался. 
Ma piddin jubba wastust kirjotama, agga jätsin järrele. 
Ты поьхалъ-было въ деревню, но отложйлъ. 
Sa piddid jubba male sõitma, agga jätsid järrele. 
Онъ сказалъ-было что-то, но заикнулся и замолчалъ. 
Ta tahtis middagi öölda, agga ta koggeldas ja jäi wait. 
Мы пошли-было въ гбродъ, но вернулись опять домой. 
Meie piddime linna minnema, agga põõrsime jälle koio. 
Онъ закричалъ-было, но ему зажали ротъ. 
Ta hakkas jubba karjuma, agga tal pitsitadi su kinni. 
Воры поб жали-было, но ихъ тотчасъ схватили. 
Wargad hakkasid jubba jooksma, agga neid wõeti kohhe kinni. 
Lee было бы хорошо, если бы „бы" нёбыло. 
Keik olleks hästi olnud, kui mitte „kui" ei olleks olnud. 
Неужели я тебя никогда больше не увижу? 
Kas siis ma sind mitte ilmaski ennam ci sa nähha? 
Неужели вы Згой новости ещё не знаете? 
Kas siis teie sedda udist weel ei tea? 
Неужели они о томъ не слыхали? 
Kas siis nemmad selle ülle ei olle kuulnud? 
Неужели ты насъ не понимаешь? 
Kas siis sa meist ei sa arro? 
Uiuoe какъ сн гъ полотно и чёрные какъ смоль 

волосы. 
Lummiwalge liunane-rie ja piggimustad juuksed. 
Волосы чернёхоньки и полотно б лёхонько. 
Juuksed on süssimustad ja linnane r̂ie on lummiwalge. 
Необыкновенно дешёвая рыба; рыба дешевёхонька. 
Arroto oddaw kalla; kalla on õige oddaw. 
С дая какъ луна борода и чёрная какъ воронъ 

шадь. 
Lummiwalge (hai) habbe ja kaarna karwa must hobbune. 
Эта почтовая бумага с ровата, а та синевата. 
Se postpabber on nattuke hal, agga teine on nattuke sinnin< 
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Берёзовый сок красновдтъ, а полынный сокъ зе-
леноватъ. 

Kasse mahl on punnakas, agga koi-heina sahwt on nattuke 
rohhelinne. 

Твой сюртукъ широковатъ, а шайка твоя маловата. 
Sinno kuub on nattuke lai, agga so müts on nattuke pissuke. 
Рукава Фрака узёньки, а Фалды коротеньки. 
Wrakki kaitseb on nattuke kitsad, agga woldid on nattuke lüh-

hikessed. 
Вотъ широкая лента, а тамъ узенькая ленточка. 
Si in on lai lint, agga seäl on ka kitsas lindikenne. 
Малеиькіе мальчики любятъ красненькія яички. 
Piösukcssed poisid armastawad pnnnasid munne. 
Наши яблоки краснёхоньки и ея руки синёхоньки. 
Meie õunad on üsna punnastd ja temma käed üsna sinnised. 
Беленькое личико и голубенькіе глазки. 
Walge näokeune ja sinnised stlmakcssed. 
Дайте мн о томъ знать. Дайте ему сд лать. 
Andke mulle selle ülle teäda. Laske tedda tehha. 
Дай намъ пройти. Дай имъ только выроста. 
Las meid läbbiminna. Las neid agga ülleskassuda. 
Дайте намъ только собраться съ силами. 
Laske meid agga toibuda jöu polest. 
Не безпокойтесь! Не м шайте моей радости. 
Ärge olge rahhutumad! Ärge seggage minno rõmo. 
Этого нельзя о немъ сказать. Мнбгаго нельзя СД -

. лать. 
Sedda ei wõi temmast öölda. Paljo ei wõi tehha. 
Что можно сдьлать, я все для васъ охотно сд лаю. 
Mis wõimalik tehha, saan ma keik teile heamelega teggema. 
Что я ему на Зто скажу? Что мн зд сь дьлать. 
Mis ma temmale selle peäle ütlen? Mis mul siin tehha? 
Кому пов-ьрю згу тайну? Какъ ему помочь въ Зтой 

6 Д . 

Kellele ussun ma sedda sallaja-asja? Kuida peab temmale 
aitama ses häddas? 

Къ чему вс £ти жалобы? Гд искать прибежища ' 
Mis tarwis on keik need kaebdussed? Kus otsida warjopaika? 
Пусть онъ Зто сд лаетъ. Пусть Зто такъ б.удетъ. 
Las ta teeb sedda. Las se saab nenda ollema. 
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Пусть такъ остаётся. Пусть игь говорятъ, что 
хотятъ. 

Las nenda jada. Las nad rägiwad, mis nad tahtwad. 
Что бы я ни д лалъ, все не такъ, все не по-ихнему. 
Mis ma ial teeks, keik ei olle nenda, keik ei olle nende wisi. 
Что бы ты отъ меня ни потрёбовалъ, я всё исполню. 
Mis sa ialt minnult peaksid nõudma, saan ma keik täitma. 
Что бы люди о немъ ни говорили, а онъ не виноватъ 
Mis innimessed ial temmast peaksid räkima, agga ta ei olle 

süüdlane. 
Что бы это значило? Гд онъ такъ долго сидитъ? 
Mis se peaks tähhendama? Kus ta ni kaua istub? 
Чего бы это стоило? Что бы онъ о томъ подумалъ? 
Mis se peaks maksma? Mis ta olleks selle ülle mõttelnud? 
Я желалъ бы вйд ть, какъ ты это сд лаешь. 
Ma sowiksin nähha, kuida sa sedda saad teggema? 
Онъ желалъ бы знать, куда вы отсюда пойдёте. 
Ta sowiks teäda, kuhho teie siit säte minnema. 
Каждый изъ насъ желалъ бы такъ разбогат т 

какъ онъ. 
Iggaüks meie seast himmustaks ni rikkaks sada, kui temma. 
Зд сь нё-кому отдать письма. 
Siin polle keddagi, kellele wõiks kirja ärraanda. 
Тутъ нечему см яться, это важно. 
Siin polle ühtegi naerda, se on suur (assi). 
Тамъ нё-съ-к мъ поговорить; они вс горды. 
Seäl polle keddagi, kellega wõiks kõnneleda; nad on keik uhke 
Ему нё-ч мъ позабаваться; все ему надо-ьло. 
Tal polle middagi, misga ennesele melehcad tehha, keik on tal 

isso ärraaianud. 
Памъ нё-чего ждать. Нё-изъ-чего работать. 
Meil polle middagi otada. Se ei maksa mitte tööd tehha. 
Я построилъ бы домъ, да нё-изъ-чего и нё-на-что. 
Ma ehhitaksin üht maia, agga mul ep olle materiali egga rahha. 
Онъ выр залъ бы себ палку, да нё-ч мъ. 
Ta leitaks ennesele keppi, agga tal polle nugga. 
Мн некогда ждать, а теб некогда отдохнуть. 
Mul polle aega otada, agga sul polle aega puhkada. 
Богатымъ некуда дёнегъ д вать. 
Rikkad ei tea, kuhho rahha panna. 



- 39 -

Этотъ негодяй пойманъ въ воровств и въ разбб . 
Se nurjato on kinniwöetud wargusse ja risumisse kallalt. 
Мой пріятель просйлъ меня въ свидетели по его д лу. 
Minno söbber pällus mind tunnistusmchheks temma asja parrast. 
Этотъ чиновникъ ходить во Фрак и въ круглой 

шляп . 
Se ammetimees kannab üht wrakki ja ümmargust kübbarat. 
Модницы хбдятъ въ шёлковыхъ платьяхъ и білыхъ 

перчаткахъ. 
Modiprauad kandwad sidi rided ja walged sörmkindad.^ 
Я играю въ картахъ, а онъ играетъ на билліярд . 
Ma mängin kaarta. agga ta mängib pilliarü. 
На скрйпк труднее играть, нежели на гитар . 
Wiolit on raskem mängida, kui hitari. 
Мать взяла его за руку и вывела изъ-за стола. 
Emma wöttis tedda käe körwa ja wiis tedda laua arest ärra. 
Андрей с лъ за столъ, а ВЬра встала изъ-за стола. 
Andreas istus laua äre, agga Wera tõusis laua arest ülles. 
Наша соседка прі хала вчера изъ-загранйцы. 
Meie naber tulli eile woöralt maalt. 
Сестра ваша за мужемъ за ОФицёромъ, а не за 

купцёмъ. 
Teite ödde on mehhel peälikkul, agga mitte kaupmehhel. 
Онъ разсердйлся изъ-за безделицы и поссорился 

изъ-за пустяковъ. 
Ta sai wihhascks weikse asja parrast ja tüllitjes tühja asja 

. parrast. 
Меня наказали ни-за-что, ни-про-что. 
Mind nuhhcldi muido, mitte mingi asja parrast. 
Мы ніли но полю и по л су тихонько, нога за ногу. 
Meie kõndisime möda wälja ning möda metsa tassakeste, jalg 

jallalt. 
Васъ вс хъ просили на свадьбу и на имянйны. 
Teid keiki palluti pulma ja nimme-päwale. 
Ихъ приглашали на крестины, а не на похороны. 
Neid kutsuti ristsete, agga mitte mattusele. 
Съ молодыхъ л тъ пріучайся къ труду и работ . 
Maast maddalast harju waewanäggcmisftle ja töle. 
Дядя прііхалъ или съ крестйнъ или съ похоронъ. 

no tulli kas ristsclt ehk mattuselt. 



Они ідутъ или съ балу, или съ имянйнъ, или со 
свадьбы. 

Nemmad sõitwad kas pallilt, ehk nimmepäwalt, ehk pulmast. 
Работникъ сошёлъ съ ума, шедши сі. работы. 
Tömees jäi ulluks, tulles töölt. 
Онъ ещё вчера былъ живъ, но сегодня скончался. 
Ta olli eile alles ellus, agga tänna on ta ärrasurnud. 
Въ дешёвомъ товар н тъ проку; онъ не проченъ. 
Oddawast kaubast ei olle kasso; ta ep olle tubli. 
Не бери ничего въ долгъ или въ зачётъ жалованья. 
Ärra wõtta middagi wölgo ehk palga rehnungi peäle. 
Мы хотймъ путешествовать но собственному но-

бужденію. 
Meie tahhame reisida omma lusti pärrast. 
У меня есть просьба до Васъ и до Вашей супруги. 
Muj on palwe teie jure ja teie abbikasa (naese) jure. 

Школьные разговоры. 
1. 

А. Которой часъ? A. 
Б. Уже скоро восемь ча- B. 

совъ. 
А. Такъ пора иттн въ A. 

училище. 
Б. Погоди, я ещё не B. 

од-ьтъ; дай мн ОД ТЬ-
ся. 

А. Гд твой шейный ила- A. 
токъ? 

Б. Мн должно прежде B. 
умыться. 

А. Умывайся; повяжи свой A. 
галстухъ и над вай жи-
лётъ и сюрт^къ. 

Б. Моё платье не чищено. B. 

А. Это отъ того, что ты A. 
долго спишь. Теб дол­
жно раньше вставать. 

Koli juttud. 

M i s kel on? 
Jubba warsi kel kahheksa. 

Siis on jubba aeg koli 
minna. 

Ota, ma ei olle weel ri­
des ; las ma Pannen ennast 
ridesse. 

Kus so kaela rättik on? 

M a pean ennast enne ärra« 
pessema. 

Pesse ennast; panne omma 
kaela rättik kaela ja panne 
wcst ja kuub selga. 

Minno rided ei olle puh-
hastud. 

Se tulleb sest, et sa kaua 
maggad. S a pead warrem 
üllestõusma. 
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Б. Я сегодня заспался. 

А. Гд лежать твой кни­
ги и Фуражка? 

Б. Подожди не много, я 
ещё не завтракалъ. 

А. Я не стану такъ долго 
ждать; боюсь, что поз­
дно приду. 

Б. Училище отсюда не да­
леко. 

А Хорошо, я подожду, но 
не долго. 

Б. Я уже позавтракалъ; 
пойдемъ. 

А. Наконёцъ ты готовь. 
Б. Ещё не СОВС МЪ; мн 

должно сыскать свой 
книги и тетради. 

А. Бакъ ты безнорядо-
ченъ! 

Б. Я положйлъ ихъ вчера 
на ^тоть столь, а те­
перь ихъ зд сь н тъ. 

А. Для чего ты не кла­
дёшь ихъ въ ящикъ? 

Ь. Мн не было времени. 
А. Что же ты д-ьлалъ? 
Б. Я ходилъ съ моими 

братьями гулять. 
А. ІІришёдши домен, я 

думаю, ты учйль свой 
урокъ. 

Б Н тъ; я вчера такъ у-
сталь, что не дождался 
ужина и легъ спать. 

А. Итакъты не выучилъ 
своего урока? 

Б. Н тъ; когда же мн 
бьіло учить? 

B. Ma ollen tänna kauaks 
maggama jänud. 

A. Kus on sinno ramatud 
ja müts? 

B. Ota nattuke, minna ei 
olle weel prukosti sönud. 

A. Minna ei hakka ni kaua 
otama; ma kardan, et ma 
hilja tullen. 

B. Kool ei olle siit kaugel. 

A. Hea kül, ma saan otama, 
agga mitte kaua. 

B. Minna ollen jubba pru-
kosti sönud; lähme. 

A. Wimaks olled sa walmis. 
B. Weel mitte üsna; ma pean 

üllesotsima ommad ramatud 
ja kirjotusse-ramatud. 

A. Kui holeto olled sinna! 

B. Minna pannin neid eile 
selle laua peäle, agga nüüd 
ei olle neid siin. 

A. Miks sa ei panne neid 
suuwladisse? 

B. Mul ei olnud aega. 
A. Mis sa siis teggid? 
B. Ma käisin omma wenda-

dega patserimas. 
A. Kui sa koio tullid, siis 

olled sa, arwan ma, omma 
öppetussetükki õppinud. 

B. E i ; ma ollin eile ni tüd-
dinud, et ma ei otanud öh-
tosöki ja heitsin maggama. 

A. Si is sa ei õppinud wälja 
omma öppetussetükki. 

B. E i ; milla mul olli aega 
õppida? 
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А. Посмотримъ, что ска- A. Kül same nähha, mis ütleb 
жетътеб- учйтель.Про- sulle koolmeister. J a jum-
щай, ищи свой книги, а malaga, otsi ommad rama-
я иду въ школу. tud, agga minna lähhän koli. 

2. 
В. Здравствуй Н.! Ты и-
дёшь такъ тихо, что я 
тебя догналъ. 

Г. Я не могу скоро иттй. 
В. Почему же? 
I . У меня правая нога бо-

лйтъ. 
В. Б днАкъ! можетъ быть 

сапогъ жметъ. 
Г. Н тъ. Я вчера упалъ 

и ушйбъ КОЛ НО. 
В. Какъ ато случилось? 
Г. Батюшка послалъ меня 

вёчеромъ въ Аптеку, въ 
темнот- я спотыкнулся 
на камень и упалъ. 

В. Кто у васъ боленъ? 
Г. Моя старшая сестра. 
В. Ч мъ она больна? 
Г. Одни говорятъ, что у 

ней лихорадка, другіе, 
что у ней горячка; ко­
му верить? 

В. А ты съ больною но­
гою идёшь въ школу? 

Г. Мн стьідно изъ такой 
безделицы не иттй въ 
школу. 

В. Какіе уроки у васъ се­
годня? 

Г. Отъ осьмй до девяти 
часовъ Законъ Божій. 
Отъ девяти до десяти 
Н мёцкій языкъ. Отъ 

W. Terre N.! Sa lähhäb 
ni pitkamisi, et ma so jär-
rele sain. 

G. Ma ei wõi rutto minna 
W. Miks mitte? 
G. Minno parrem jalg wal 

lutap. 
W. Sinna waene! wõib oll 

sabas pitsitab. 
G. Ei. Ma kukkusin eile mahha 

ja lõin põlwe ärra. 
W. Kuida se juhtus? 
G. Issa satis mind õhtul ap 

teki, minna kommistasin pim­
medas kiwwi peäl ja kukku-
sin mahha. 

W. Kes teie jures haige on? 
G. Minno wannem õdde. 
W. Mis haigus tal on? 
G. Ühhed ütlewad, et tal külm 

tõbbi, teised, et tal soe tõbbi 
on; kedda peab uskuma? 

W. Agga sinna (omma) haige 
jallaga lähhäb koli? 

G. Mul on häbbi nisugguse 
tühja asja pärrast jada koli 
minnematta. 

W. Mis õppetussetükkid teil 
tänna on? 

Ш. Kella tähheksast kella üh­
heksani ussoõppetus. Kella 
ühheksast kella kümneni Saksa 
keel. Kümnest ühheteistküm-

/ 
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десяти до одиннадцати 
Арифметика. Апослід-
ній часъ ГеограФІя. 

В. А у насъ первый часъ 
Геомётрія, вторь'ій Все-
мірная Истбрія, трётій 
часъЧистописаніе, а че­
твёртый Физика. 

Г. Пойдёмъ поскор е, 
чтобъ не опоздать. 

В. Вотъ мы уже въ пе­
редней. 

I . Пов сь, братецъ, мою 
шляпу на в шалку, я 
самъ не могу достать. 

В. Прежде я пов шу свою 
шинель, а потомъ твою 
шлАпу. 

V. Оботри хорошенько 
ноги; для того и поло­
жена сюда зга рогожка. 

В Мой сапоги чисты, я 
шелъ осторожно. 

Г. Видно, учитель ещё 
не пришёлъ. 

В. Знать, что его ещё 
н тъ въ класс : уче­
ники такъ громко го­
ворить. 

neni rehkendaminne. Agga 
wimane tund Keograhivia. 

W. Agga meil on essimenne 
tund Keometria, teine tund 
keige mailma sündinud as-
jad, kolmas tund puhhaskiv 
zotus ja neljas tund Wisita. 

G. Lähme rutteminne, et meie 
hiljaks ei ja. 

W. Wata meie olleme jubba 
wöörkoias. 

G. Panne, wend, minno küb-
barat warna õtsa, ma isse 
ei wõi üllatada. 

W. Essite ma pannen omma 
mantli, agga pärrast sinno 
kübbarat. 

G. Pühhi jallad hästi ärra; 
sellepärrast on ka pandud 
sia se raggos. 

W. Minno japad on puhtad, 
ma käisin ettewaatlikknlt. 

G. On nähha, koolmeister on 
alles tullematta. 

W. Muidogi teada, et tedda 
weel ei olle klassis: kolilap-
sed rägiwad ni kõwwaste. 

3. 

Д. Подвинься, товарищъ, 
ты сидишь на моёмъ 
М СТ . 

Е. Я думалъ, что ты нын­
че не придёшь въ шко­
лу. П. сказалъ, что ты 
ббленъ. 

Д. Правда, я не совс мъ 
здоровъ; но если я о-

D. Nihhuta ennast fange-
male, seltsimees, sa istud 
minno kohha peäl. 

E. Ma mõtlesin, et sinna tänna 
ei tullegi koli. P. ütleo, et 
sinna pead haige ollema. 

D. Tõssi kül, ma ei olle üsna 
terwe; agga kui ma üks pääw 



- 44 -

дйнъ день не приду въ 
школу, то посл будетъ 
много работы. 

Е. Почему такъ? ты при­
несёшь записку, что 
былъ боленъ. 

Д. Учитель меня за то не 
накажетъ, но отъ кого 
я узнаю, что онъ въ 
Зтотъ день говорилъ? 

Е. О! ато сущая бездьли­
ца, — спроси только у 
товарищей. 

Д. Кто изъ товарищей рас-
толкуетъ мн такъ яс­
но, какъ самъ учитель? 

Е. Ты правъ, иной и самъ 
не хорошо понялъ. 

Д Отъ того то я и не лю­
блю прогуливать уроки. 

Е. Впредь я никогда не 
прогуляю урока. 

Д. Въ Зтой чернйлиц 
н тъ чернилъ. 

Е. В роятно сторожъ за-
бь'ілъ налить. 

Д. Это надобно ему ска­
зать. 

Е Теперь чернила еще ne 
н/яшы, мы не будемъ 
писать въ первый чась. 

Д. Почему ты Зто знаешь? 
Е. А когда будутъ нужны, 

тогда можно спросить. 
Д. Уже поздно спраши­

вать, когда должно пи­
сать. Это задёржитъ. 

ei tulle koli, siis pärrast saab 
mul paljo tööd ollema. 

E. Miks nenda? sa tood ühhe 
tähhe, et sa ollid haige. 

D. Koolmeister ei sa mind 
selle eest nuhtlema, agga kelle 
käest saan ma teäda, mis ta 
sel päwal on räkinud? 

E. Oh! se on kogguni tühhi 
assi, — küssi agga seltsi-
meeste käest. 

D. Kes seltsimeeste hulgast 
selletad mulle ni selgeste 
ärra, kui koolmeister isse? 

E. Sul on õigus, mõnni 
polle issigi hästi arro sanud. 

D. Sellepärrast minna ka ei 
armasta jätta öppetussetükki 
öppimatta. 

G. Eddespiddi ma mitte i l-
maski ei jätta õppetusse» 
tükki öppimatta. 

D. Ses tindiklasts ei olle 
tinti. 

E. Wist wahhemees on är 
raunnustanud sissekallada. 

D. Sedda on tarwis tem 
male öölda. 

E. Nüüd tinti weel ei olle 
waiak, meie ei sa essimesses 
tundis mitte kirjotama. 

D. Kust sa sedda tead? 
E. Agga kui sedda saab waiak 

ollema, siis wõib küssida. 
D. Siis on jubba hilja küs-

sida, kui peab kirjotama. 
Se teeb wiwitust. 



4. 
И. Ахъ! дружёкъ, у меня 

н тъ пера; н тъ ли у 
тебя лйшняго? 

К. Я дамъ теб охотно, 
но за то и ты дай мн 
своего карандаша и сво­
ей ЛИН ЙКИ. 

И. Изволь. Не хорошо, 
что ты часто забываешь 
принести съ собою ли-
н йку и карандашъ. 

К. И перо забыть дома не 
похвально. 

PI. Я его не забылъ, но 
потерялъ дорогою. 

К. Ещё хуже; такъ мо­
жешь тылегкб потерять 
какую нибудь книгу 
или тетрадь. 

И. Не жури такъ много, 
твоя забывчивость столь­

ко же не простительна, 
какъ и моя оплошность. 

К. Какъ бы я желалъ, 
чтобъ у меня сегодня 
меньше бьіло ошйбокъ 
нежели вчера. 

II. А сколько у тебя было 
ошйбокъ? 

К. Одна ошибка; дв , три, 
четыре ошибки; пять, 
десять, двенадцать о-
шйбокъ. 

И. О! £то ужъ слйшкомъ 
много. 

К. Я всегда забываю пра­
вила. 

И. Потому что ты ихъ 
очень плохо учишь. 

J . Ah! söbber, mul ei olle 
sulge; kas sul ei olle üht 
üllelia? 

K. Minna annan sulle hea-
melega, agga selle eest ka 
sinna anna mulle omma liat-
sit ja omma lineali. 

J . Säh. Se polle hea, et sa 
saggedaste ärraunnustad kasa 
tua lineali ja liatstt. 

K. Ka sulge koio unnustaba 
ei olle mitte kidowäärt. 

J . Ma ei unnustanud tedda, 
waid kaotasin ärra tee peäl. 

K. Weel sandim; nenda wõid 
sa hõlpsaste ärrakaotada min-
gisugguse ramato ehk kirjo-
tusse-ramato. 

J . Ärra hauguta ni paljo, 
sinno unnustus on nisamma 
paljo mitte andeksandmisse 
wäärt, kui ka minno hvletus. 

K. Kuida olleks ma sowi-
nud, et mul tänna wähhem 
wiggadussi olleks kui eile. 

J . Agga kui paljo sul olli 
wiggadussi? 

K. Üks wiggadus; kaks, kolm, 
nelli wiggadust; wiis, kümme, 
kaksteistkümmend wiggadust. 

J . Oh! se on jubba liig paljo. 

K. Ma unnustan allati sea-
dussed ärra. 

J . Sepärrast et sa neid wägga 
sandiste kätteöppid. 
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К. У меня намять слаба, 
я не могу долго удер­
жать выученнаго. 

И. Теб должно чаще 
повторять то, что ты 
учйлъ. 

К. Я повторяю всякой 
разъ,когда учитель при­
казываешь. 

И. Этого мало, если па­
мять твой слаба. 

K. Mul on nõdder mällestus, 
ma ei wõi kaua melespid-
dada sedda, mis kätteöppitud. 

J . Sa pead saggedaminne 
kordama sedda, mis sa öp-
pinud olled. 

K. Ma kordan iggakord, kui 
koolmeister kassid. 

J . Sedda on Pissut, kui so 
mällestus nõdder on. 

5. 
Л. Скажи мн , что задалъ 

учитель къ завтрашне­
му дню? 

М. Задано старое повто­
рить и ещё тридцать 
словъ выучить. 

Л. И больше ничего? 
М. Ещё басню выучить 

наизусть ко вторнику. 
Л. Н тъ ли письмепнаго 

перевода? 
М. Есть, съ Н мёцкаго 

на Русскій язь'шъ. 
Л. Задачу изъ Ари мёти-

ки я уже сд лалъ. 
М. Какова она тебі по­

казалась? 
Л. Она очень трудна; не 

трудна. Она очень лег­
ка ; не легка. 

М. Она легче, нежели я 
думалъ. 

Л. Готовъ ли твой пере-
водъ? 

М. Я не мбгъ всего кон-
читъ, потом/ что не 
зналъ словъ. 

L. Ütle mulle, mis koolmeis-
ter andis ülles hoomseks 
päwaks? 

M. On antud ülles wanna 
kordada ja weel kolmküm-
mend sanna pähhä õppida. 

L. Ja ennam mitte middagi? 
M. Weel üht jutto pähhä 

õppida teisipäwaks. 
L. Kas ei olle üht kirjalikke 

ümberpannemist? 
M. On kül, Saksa kelest 

Wenne kele. 
L. Üllcsandmist rehkendamisse 

ramatust olle ma jubba teinud. 
M. Missuggune ta sulle näi-

tas ollewad? 
L. Temma on wägga raske; 

mitte 'raske. Temma on 
wägga kerge; mitte kerge. 

M. Temma on kergem, kui 
ma mõtlesin. 

L. Ons sinno ümberpanna 
minne walmis? 

M. Ma ei wõinud keike löp-
petada, sepärrast et ma ei 
teadnud sanno. 



Л. РазЪ ты не могъ 
найти вс хъ нужныхъ 
словъ въ лёксикон ? 

М. Правду сказать, я не 
много пол нйлся схо­
дить къмоему старшему 
брату за лёксикономъ. 

Л. Для чего ты не при-
шёлъ ко мн , я бы те-
6 &ь охотою далъ свой 
лёксиконъ. 

М. Мн было л нъ иттй 
со двора; впрбчемъ я 
могу £то кончить се­
годня вёчеромъ. 

Л. А я ХОТ ЛЪ просить 
тебя нриттй ко мн . 

М. Н тъ, другъ, нельзя, 
какъ ты самъ видишь. 

Л Когда будетъ у тебя 
свободное время? 

L. Eks sa ei wõinud leida 
keiki tarwilissi sanno san-
nade-ramatus? 

M. Töt öölda, ma ollin nat-
tõke laisk minnema mo wan-
nema wenna jure sannadc-
ramato järrel. 

L. Mikspärrast sa ei tulnud 
minno jure, ma olleks sulle 
heamelega annud omma san-
nade-ramato. 

M. Mul olli laiskus minna 
kotto; siiski ma wõin sedda 
lõppetada tänna õhto. 

L. Agga minna tahtsin pal-
luda sind tulla minno jure. 

M. E i , söbber, ma ei wõi 
mitte, kuida sa isse näad. 

L. Millal saab sul wabba 
aega ollema? 

М. Завтра носл обйда я M. Home pärrast lõunat ma 
непременно приду, если tullen wisstste, kui ma agga 
только буду здоровъ. saan terwe ollema. 

6. 
Н. Ты оп^гь не выучилъ N. Sinna jälle polle wäljaöp̂  

своего урока. 
О. Я былъ вчера не здо­

ровъ; у меня голова бо-
л ла. 

Н. Да и вчера учитель 
былътобою не доволенъ. 

О. Я потерялъ книгу и не 
могъ выучить ко вче­
рашнему дню. 

Н. Это отговорки л нй-
ваго и безпорядочнаго 
ученика. 

О. Если ты мн не В -

pinud omma öppetussetükki. 
O. Ma ollin eile haige; mul 

olli pea wallo. 

N. Ja ka eile koolmeister ei 
olnud sinnuga rahhul. 

O. Ma kaotasin ramato ä ra 
ja ei wõinud wäljaõ/pida 
eilseks päwaks. 

N. Se on laisa ja holeto.na 
kolipoisi wabbandussed. 

O. Kui sa mind ei ussu, siis 



ришь, то спроси у мое­
го брата. 

Н. Принёсъ ли ты свою 
письменную работу? 

О. Я думалъ, что учитель 
вельлъ её сдвлать къ 
другому дню. 

Н. А ато что за тетрадь? 

О. Это тетрадь для чисто-
писанія; для диктовки. 

Н. Для чего ты такъ ма­
раешь свой тетради? 

О. Мой сосьдъ забрызгалъ 
мою тетрадьчернйлами. 
Столъ былъ замаранъ 
чернилами, а я, не ви­
давши, положилъ на не­
го мою книгу. 

Н. Но для чего же ты 
такъ худо писалъ? 

О. Бумага не хороша, она 
протекаетъ. Моё перо 
6Ыло худо очинено и 
чер пила были слйшкомъ 
бледны. 

Н. Учитель тебя за то 
накажетъ. Ты писалъ 
слйшкомъ крупно. 

О. Я не знаю, почему те-
6 моё письме не нра­
вится. 

Н. Буквы стоятъ слйш­
комъ прямо, ОН долж-
нЫ быть наклонены на 
правую сторону. 

О. Очини, пожалуй, мн 
перо. 

küssi minno wenna käest. 

N. Kas sa töid liggi omma 
kirjalikko tööd? 

O. Ma mõtlesin, et koolmcis 
ter käskis tedda tehha tei­
seks päwaks. 

N. Agga mis kirjotusst-ra-
mat se on? 

O. Se kirjotusse-ramat on 
puhta kirjotusse tarbeks; et-
teütlemisse tarbeks. 

N. Miks sa nenda mänd 
omma kirjotusse-ramatuid? 

O. Minno naber pritsis minno 
kirjotusse - ramatut tindiga. 
Land olli märitud tindiga, 
agga minna, mitte nähhes 
sedda, pannin temma peale 
omma ramato. 

N. Agga miks sa siis ni 
sandiste õlled kirjotanud? 

O. Pabber ei õlle hea, temma 
lassep läbbi. Mo sulg olli 
sandiste leigatud ja tint olli 
liig walwakas. 

» 
N. Koolmeister nuhtleb sind 

selle eest. Sinna õlled kir-
jotanud liig penikeste, liig 
jämmedaste. 

O. Ma ei tea, miks sul mo 
kirri ei õlle mcle parrast. 

N. Tähhed seiswad liig otse-
kohhe, nad peawad ollema 
wilto panemale pole. 

O. Õlle ni hea, leika mulle 
üks sulg. 
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Н. Разв ты самъ не ум -
ешь чинить пёрьевъ? 

О. Мой перочинный но-
жикъ очень тупъ; онъ 
не р жетъ. 

Ц. Попробуй-ка это перо. 
О. Оно очень хорошо, ни 

туго ни слабо. Я над-ь-
юсь, что этимъ перёмъ 
буду лучше писать. 

11. Которой тебь годъ? 
Сколько тебь л тъ отъ 
роду? 

Р. Мн осьмой, девятый 
годъ; мн одиннадцать, 
дв надцать л тъ отъ 
РОДУ-

П. Давно ли ты ходишь 
въ училище? 

Р. Уже два, три года. 
Скоро будетъ полтора 
года. Іолько три м -
сяца съ половиною. 

11. Какъ тебя зовутъ? 
Р. Меня зовутъ Алексан-

дромъ. 
Тебя зовутъ Иавломъ. 

П. Какъ его и ее зовутъ? 
Р. Его зовутъ Карломъ, 

Иваномъ. Её зовутъ Ан­
ною, Марьею. 

11. Кто твой отёцъ? 
Р. Мой батюшка м ща-

нйнъ, купёцъ, учёный. 
художникъ, чиновникъ. 

II. Кто его родители? 
Р. Его отёцъ крестья-

N. Eks sa isse ei oska lei-
kada sülga? 

O. Minno sulle nugga on 
wägga nürri; ta ei leika. 

N. Katsu ommeti sedda sulge. 
O. Ta on wagga hea, ci olle 

kõwwa egga pehme. Ma 
lodan, et selle sullega ma 
saan parrem kirjutama. 

P. Kui wanna sa olled? 
Mitto aastat sul on sündi-
missest sadik? 

R. Mul on tähheksas, ühhek-
sas aasta; mul on üksteist­
kümmend , kaksteistkümmend 
aastat sündimisstst sadik. 

P. Kas sa ammo käid koli? 

R. Jubba kaks, kolm aastat. 
Warsi saab poolteist aastat. 
Ükspäinis kolm üks pool 
kuud. 

P . Kuida sind hütakfe? 
R. Mind hütakfe Aleksand-

riks. 
Sind hütakfe Paulusfeks. 

P . Kuida tedda ja tedda 
(naesterahwast) hütakfe? 

N. Tedda hütakfe Karliks, 
Ioannesseks. Tedda hütakfe 
Annaks, Mariaks. 

P . Kes on so iöfa ? 
N. Mo issa on linnamees, 

kaupmees, õppetud mees, 
kunstimees, ammeti-piddaja. 

P . Kes on temma wannemad? 
N. Temma issa on pöllo-

7. 



нинъ, ремёсленникъ, у-
правйтель, ПОМ ЩИКЪ. 

П. Гд ты родился? 
Р. Я родился въ дерёвн , 

въ город . 
П. Гд она родилась? 
Р. Она родилась въ сто-

лйц . * 
П. Живы ли твой роди­

тели? 
Р. Батюшка мой живъ, а 

матушка моя умерла. 
П. Живъ ли его отёцъ? 
Р. Его родители оба у-

мерли. 
П. Такъ опъ сирота? 
Р. Круглый сирота; у не­

го н тъ ни отца, ни ма­
тери, ни сродниковъ. 

П. Гд ты теперь живёшь? 
Р. Я живу у деревякнаго 

места, у р кй. 
П.Гд живётъ этотъ маль-

чикъ? 
Р. Онъ живётъ у родствен-

никовъ. 
П. Кто его воспйтываетъ? 
Р. Его воспйтываютъ его 

дідушка и бабушка. 
П. Гд ты прежде жилъ? 
Р. Я жилъ на болынёмъ 

рынк , подъ горою. 
П. Гд она жила до сего 

времени? 
Р. Она жила за городомъ, 

на берегу, подл цер­
кви, не далеко отъ поч­
тового двора. 

П. А я живу близь соля-
наго магазина, въ глу-

mees, ammetimees, wallit­
seja, mõisnik. 

P. Kus sa olled sündinud? 
R. Ma ollen sündinud kül-

las, linnas. 
P. Kus temma on sündinud? 
R. Temma on sündinud pea-

linnas. 
P. Ons sinno wannemad el-

lus? 
R. Minno issa on ellus, agga 

minno emma on surnud. 
P. Ons temma issa ellus? 
R. Temma wannemad o 

mollemad surnud. 
P. Siis ta on waenelaps? 
R. Üks wanncmitta waene 

laps; tal polle issa, egg 
emma, egga suggulassi. 

P. Kus sa nüüd ellad? 
R. Ma ellan pu silla jures, 

jöe äres. 
P. Kus ellab se pois? 

R. Temma ellab omma sug-
gulaste jures. 

P. Kes tedda kaswatab? 
R. Tedda kaswatawad temm 

wanna issa ja wanna emma. 
P. Kus sa enne ellasid? 
R. Ma ellasin sure turro 

äres, mäe al. 
P. Kus temma ellas selle 

aiani? 
R. Temma ellas linna tagga, 

kalda peäl, kirriko kõrwas, 
mitte kaugel posti maiast. 

P. Ma ellan sola maggaski' 
aida liggidal, umb ulitsas 
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хомъ пере^лк ,насупро-
тйвъ гостйнаго двора. 

Р. Гд твоё м сто въ клас-
с ? 

П. Я сижу на первой ска-
мёйк , а ты сидишь на 
второй. 

Р. Гд они сидйтъ? 
П. Они сидятъ на четвёр-

томъ, на пятомъ, на 
шестомъ стол . 

Р. Гд вы сид ли въ про-
шёдшемъ полугод ? 

IT. Мы сидели на заднемъ 
КОНЦ трётьяго стола, 
а они сидели на зад­
немъ столі. 

Р. Если ты будешь л -
питься, то тебя поса-
дятъ на л нйвый столъ. 

]. Что ты будешь делать 
пришёдши домой? 

Т. Прежде всего пригото­
влюсь къ завтрашнимъ 
часамъ. А посл пойду 
въ поле, пускать зм й. 

С. Теперь тихая погода, 
совс- мъ н тъ в тру. 

Т. Если в- тру не будетъ, 
то я пойду купаться въ 
р к . 

. И я люблю купаться; 
ато, говорятъ, здорово. 

Т. Очень здорово, но на­
добно не много уміть 
плавать. 

kauba howi wasto. 

R. Kus on so koht klassis? 

P. Ma istun essimesse pingi 
peäl, agga sinna istud teist 
peäl. 

R. Kus nemmad istuwad? 
P. Nemmad istuwad neljan-

dama, wiendama, kuendama 
pingi (laua) peäl. 

R. Kus teie istusite möda-
läinud põles aastas? 

P. Meie istusime kolmanda-
ma pingi taggumisst õtsa 
peäl, a^ga nemmad istusid 
taggumisst laua äres. 

R. Kui sinna saad laisklema, 
siis sind pannakse laisa 
pinki istuma. 

S. Mis sinna saad teggema, 
kui sa koio tulleb? 

T. Keige enne saan ma wal-
mistama hoomse tundide 
wasto. Agga pärrast lähhän 
ma wäljale, üllcslaskma pab-
berimaddo. 

S. Nüüd on waikne ilm, 
suggugi ei olle tuult. 

T. Kui tuult ei sa ollema, siis 
ma lähhän jõkke suplema. 

S . Ka minna armastan sup 
leba; sedda ööldakse terwe 
ollewad. 

T. Wägga terwe, agga tar­
wis nattoke oskada ojoda. 

. 
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С. Я ум-ью плавать; я 
плаваю очень хорошо. 

Т. Наша р ка не глубока. 
С. Однако есть м ста, гд 

можно утонуть. 
Т. Какъ ты выучился пла­

вать? 
С. Мой учитель выучилъ 

меня плавать и кататься 
на конькахъ. 

Т. Я слыхалъ, что можно 
плавать съ бычачьими 
пузырями и не умьвши. 

(]. Пузыри мбгутъ очень 
легко лопнуть. 

Т. Но кора пробковаго де­
рева должна быть въ та-
кбмъслуча безопасн е. 

С. Я теб советую лучше 
учиться плавать безъ 
всякихъ такйхъ пособій. 

Т. Я посл дую твоему со-
ві»ту,ёсли ты об щаешь 
мн показать, какъ дол­
жно плавать. 

С.Очень охотно,если толь­
ко время позволить. 

У.Кажется,на Зтой недьл 
у насъ есть праздникъ. 

Ф. Въ пятницу Царскій 
день. Во вторникъ у 
насъ табельный день. 

У. Когда такъ, то я по-ьду 
въ деревню къ родите-
лямъ. 

Ф. Далеко ли отсюда? 
У. Только двадцать семь 

S. Ma oskan ojoda; ma 
ojon wägga heaste. 

T. Meite jõggi ei olle süggaw. 
S. Siiski on kohhad, kus wõib 

ärrauppuda. 
T. Kuida sa õppisid ojoma? 

S . Minno koolmeister õppe» 
tas mind ojoma ja liugo 
laskma jallaraudadega. 

T. Ma ollen kuulnud, et 
wõib ojoda härja poidega 
ka ilma oskamatta. 

S . Põied wõiwad wägga 
hõlpsaste lõhki minna. 

T. Agga korgi pu koor peab 
ollema sel korral kindlam. 

S. Ma annan sulle nõu par-
rem õppida ojoma ilma 
keige nisugguste nöudetta. 

T. Ma saan teggema sinno 
nõuandmisse järrel, kui sa 
tõotad mulle näitada, kuida 
peab ojoma. 

S. Wägga heamelega, kui 
mul agga aega on. 

U. Ma ussun, sel näddalil 
meil on pühhitscmisse-pääw. 

F. Redi! on Krono pühha. 
Teisipäwal on meil tabelli 
pääw. 

U. Kui se nenda on, siis ma 
sõidan male wannemale jure. 

F. Kas kaugele siit? 
U. Ükspäinis kakskümmend 

9. 
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или двадцать восемь 
верстъ. 

Ф. лакъ ты счастлйвъ! 
Мп не къ кому хать; 
у меня никакой родни 
н тъ. 

У. Сегодня посл обіда 
у насъ н тъ ученья? 

Ф. Въ середу и субботу 
посл об да никогда 
ученья не бываетъ. 

У. Приходи ко мн въ 
трётьемъ часу,я покажу 
тебь прекрасную книж­
ку съ картинками. 

Ф. Гд ты ее взялъ? 
У. Дядюшка подарйлъмн 

её; у него много книгъ 
съ картинками. 

Ф. Я очень люблю смо­
треть картинки. 

У.Только смотр- ть накар-
тй нки мало, надобно чи­
тать описаніе. 

Ф. Я читаю охотно зани-
мательныя и полёзныя 
книги. 

У.Чтёніе мн доставляете 
бол е удовбльствія, не­
жели игра и біганье. 

Ф.Батюшка говорйтъ,что 
движёніе на вёльномъ 
вёздух здорово, но 
только разгорячась, на­
добно остерегаться. 

У. И Зто правда. Я не 
давно вйд лъ тому при-
м- ръ. Знавалъ ли ты 
моего двоюроднаго бра­
та H.H.? 

seitse ehk kakskümmend kah-
heksa wersta. 

F. Kui õnnelik olled sinna! 
Mul polle kcddagi, kelle jure 
ma wõin soita; mul polle 
mingisuggust ommatsid. 

U. Tänna pärrast lõunat meil 
ei olle koli? 

F. Kesknäddalil ja laupäwal 
pärrast lõunat polle ilmaski 
koli. 

U. Tulle minno jure kello 
kolm, ma saan sulle illust 
pildiramatut näitama. 

F. Kust sa tedda wõtsid? 
U. Onno kinkis mulle tedda; 

temmal on paljo pildira« 
matuid. 

F. Ma armastan wägga wa-
tada piltisid. 

U. Ükspäinis watada piltide 
peäle on wähhe, on tarwis 
luggeda ka ülleskirjotufl. 

F. Ma loen heamelega tullu-
sad ja kassulikud ramatud. 

U. Luggeminne sadab mulle 
ennam melehead, kui män-
giminne ja jooksminne. 

F. Mo issa ütleb, et liku-
minne tähhedas tuleöhkus 
on terwe, agga ükspäinis 
higgitsedcs on tarwis hoida 
ennast. 

U. Jah se on tõssi. Ma 
näggin hiljaaego nisuggust 
luggu. Kas sa tundsid min-
no onnopoega N. N.? 
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Ф. Какъ же ? Два года то­
му назадъ мы были со-
С ДЫ. Онъ жилъ въ од-
номъ дбм со мною. 

У. Онъ умеръ отъ неосто­
рожности. 

Ф. Возможно ли! Давно 
ли онъ умеръ? 

У. Его похоронили на 
прошлой нед л . 

Ф. Отъ чего онъ умеръ? 
У. Отъ простуды. Они б -

гали съ Ц. въ саду въ 
запуски; и Н. Н. разго­
рячившись напился хо­
лодной воды. 

Ф Какая безразсудность! 
У. Получйлъ горячку и въ 

пятый день послъ того 
умеръ. 

Ф. Вотъ до чего доводить 
непослушаніе и неосто­
рожность! 

У. ДайБогъему Царствіе 
Небесное. 

Ф. Онъ быль хорошій то-
варищъ и прилежный у-
ченйкъ. 

А. Ахъ! у тебя новая кни­
га; покажй-ка. 

Б. Это моя Географія, я 
велілъ ее переплёсть. 

А. Какой хорбшенькій не-
реплётъ! 

Б. Я обложу его бумагою, 
чтобъ онъ не испортил-
ся. 

F. Kuida sus? Kahhe aasta 
eest ollime meie naabred. 
Temma ellas ühhes maias 
minnoga. 

U. Temma surri ärra mitte 
ettewatamise läbbi. 

F. Ons se wõimalik? Kas 
ta ammo surri? 

U. Tedda maeti Minnewa 
näddalis mahha. 

F. Mis töwwesse ta surri? 
U. Külmetusse töwwesse. Nem-

mad jooksid Z«" rohtaedas 
wõito; ja N. N. jöi higgit-
sest peast külma wet. 

F. Missuggune meletus! 
U. Ta sai soja tõbbe ja 

wiendamal päwal pärrast 
sedda surri ärra. 

F. Wata, kuhho saatwad 
sannapölgminne ja mitte 
ettewataminne! 

N. Andko Jummal temmale 
taewariki. 

F. Temma olli üks hea felt* 
simees ja ussin kolipois. 

A. Ah! sul on uus ramat; 
näita seie. 

B. Se on minno Keograhwi 
ramat, ma käsksin tedda 
ärra pokida. 

A. Mis illus pook l 

B. Ma panne talle pabberi 
ümber, et ta ei saaks rikkutud. 

10. 
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А. А что намъ задано изъ 
ГеограФІи ? 

Б. Какъ же ты учйлъ, если 
не знаешь что задано ? 

А. Да я вчера забылъ за­
писать въ журналъ и не 
зналъ, что надобно у-
чйть. 

Б. Хорошъ ученйкъ! какъ 
же ты будешь отв чать 
учителю? 

А. Ты мн в-ьрно подска­
жешь. 

Б.Разв ты не слыхалъ,что 
учитель сказалъ о т хъ, 

которые подсказываютъ? 
А. Да; онъ сказалъ, что 

такйхъ будетъ наказы­
вать какъ л нйвневъ. 

Б. Да и д льно. Кто нод-
сказываетъ, тотъ хо-
четъ, чтобъ и ему под­
сказали, когда онъ не 
выучитъ урока. 

А. Чтожъ мн д лать? 
Б. Д лай что хочешь,толь-

ко на меня не надьися; 
мн не хочется быть 
наказаннымъ за твою 
леность. 

А. Видно быть мн безъ 
обіда. 

Б. Учи; еіцё остается пол­
часа времени. 

А. Я боюсь, что не выучу. 

Б. Но хоть что нибудь да 
будешь знать, все луч­
ше нежели ничего. 

A. Agga mis meile on ülles-
antud Keograhwi ramatust? 

B. Kuida sa siis olled õppi-
nub, tui sa ei tea, mis üb 
lesantud on. 

A. J a ma ollen eile ärraun-
nustanud ülleskirjotada pä-
wa-ramatusse, ja ei tead-
nub, mis tarwis on õppida. 

B. Hea kolipois! kuida sa 
siis saad wastama kool-
meistrile? 

A. Sinna saad mulle wis-
siste ettesossiscma. 

B. Eks sa ei kuulnud, mis 
koolmeister ütles nende ülle, 
kes ettesosststawad? 

A. J ah ; ta ütles, et ta saab 
nisuggusid karristama kui 
laiskasid. 

B. J a se on parras. Kes teis 
tele ettesossistab, se tahhab, 
et ka temmale peaks ette-
sossistama, kui ta ei õppi 
öppetussttükki kätte. 

A. Mis ma siis pean teggema? 
B. Te, mis sa tahhab, agga 

minno peäle ärra loda; mm-
na ei tahha sada nuhheldud 
sinno laiskusse pärrast. 

A. Küllap ma jään ilma 
lõunata. 

23. Õppi; weel jääb pool 
tundi aega. 

A. Ma kardan, et ma ei 
õppi kätte. 

B. Noh sa saad ommeti mid-
dagi mõistma, ikka parrem 
kui muido. 



А. Я могъ бы вчера легко 
вьгу чить, но думалъ, что 
ничего не задано. 

Б. Когда же ато было, 
чтобъ учитель ничего 
не задавалъ? Если онъ 
иногда не задаётъ нова-
го, то велйтъ повторить. 

А. Я не упомню вс хъ 
зтихъ городовъ и р къ. 

Б. Возьми карту и ста­
райся заметить поло-
жёніе городовъ. 

А. Твоя правда; такт, го­
раздо лучше. Вотъ я уже 
почти половину знаю. 

Б. Вперёдъ если ты чего 
недоучишь дома, то учи 
вт. класс пока н тъ 
учителя, а не разгова­
ривай съ товарищами. 

А. Это я слыхалъ часто 
отъ учителя. 

Б. Если ты ато уже зна­
ешь, то глупо, что не 
исполняешь. 

В. Принёсъ ли ты новую 
тетрадь, кагсъ прика-
залъ учитель. 

Г. Да, я принёсъ, вотъ 
она. 

В. .)хъ братецъ, ата те-
традь не годится. 

Г. Отчего же? В дь Фто 
новая тетрадь изъ хо­
рошей бумаги. 

В. Да не такая, какая быть 

A. Ma õlleks wöinud eile 
hölpsaste kätteöppida. aqga 
ma mõtlesin, et põlle üh­
tegi üllesantud. 

B. Millal siis sedda olli, et 
koolmeister ühtegi ei olle 
üllcsannud? Kui ta wah-
hest ei anna ülles nut, siis 
kässib ta kordada. 

A. Ma ei mälleta keiki neid 
linnasid ja jöggesid. 

B. Wötta makaarti ja püa 
tähhclepanna linnade seisust. 

A. Sul on õigus; nenda on 
hopis parrem. Wata ma 
mõistan jubba peaaego pole. 

B. Kui sa eddespiddi middagi 
ei õppi kätte koddo, siis õppi 
klassis stnni kui ei õlle 
koolmeistrit, agga ärra aia 
jutto seltsimeestega. 

A. Sedda ollen ma kuulnud 
saggcdaste koolmeistri käest. 

B. Kui sa sedda jubba tead, 
siis se on rummal, et sa 
sedda ei täida. 

W. Kas sa tõid liggi ne 
kirjotusse - ramato, nenda 
kui koolmeister käskis? 

G. Jah, ma tõin, siin ta on. 

W. Oho wend, se kirjotusse-
ramat ei kolba mitte. 

G. Miks mitte? Se on jo 
uus kirjotusse - ramat heast 
pabberist. 

W. Agga mitte nisuggune, 

11. 
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должна. Учитель ска-
залъ, чтобъ тетради 
были въ четвёртку. 

Г. Что такое въ четвёрт­
ку? я не понимаю. 

В. Если ты листъ бумаги 
согнёшь такъ,чтобъ вы­
шло четыре листа или 
четвёртки, то Зто въ 
четвёртку. 

Г. Да какъ же называютъ 
такую тетрадь, какую 
я СД ЛЯЛЪГ 

. Такая тетрадь называ­
ется въ осьмушку; пото­
му что изъ листа выхо­
дить такйхъ 8 листковъ. 

Г. А! понимаю; если я пе­
регну листъ такъ,чтобъ 
вышло четыре части, то 
Зто въ четвёртку. 

. Такъ точно. А если 
согнёшь листъ на во­
семь частей, то Зто въ 
осьмушку. 

Г. Что же мн дьлать съ 
атою тетрадью? 

В. Береги её; такая те­
традь хороша для словъ. 

. Хорошо, что ты мн 
напомнилъ, а у меня 
н тъ тетради для словъ. 

. Она и не обрезана, отъ 
того кажется неопрятна. 

Г. Я не ум ю самъ обр -
зать, да и мой ножикъ 
не р жетъ. 

missuggune ta ЩЬ ollema. 
Koolmeister ütles, et nced 
kiriotusfe * ramatud peawad 
ollema neljandikkus. 

O. Mis se on neljandikkus? 
ma ei sa arro. 

W. Kui sa leht pabberit pan-
Ued kokko nenda, et wälja-
tulleks nelli lehte ehk neb 
jandikkud. siis se on nel< 
jandikkus. 

G. Agga kuida siis hütaksc 
nisuggust kirjotusseramatut, 
Missuggust ma ollen teinud? 

W. Nisuggune kirjotusse - ra-
mat hütakse kahheksandikkuks; 
sepärrast et lehhcst tulleb 8 
nisuggust lehte wälja. 

G. Ah! nüüd ma saan arro; 
kui ma paenuta« lehhe ncn-
da, et wäljatulleks nelli jäg-
go, siis se on neljandikkus. 

W. Tõssi kül. Agga kui sa 
paenutad lehhe kahheksa jaus­
se, siis se on kahheksandikkus. 

G. Agga mis ma pean tegge-
ma selle kirjotusseramatuga? 

W. Hoia tedda; sesuggune 
kirjotusseramat on hea san-
nade tarwis. 

G. Hea kül, et sa mulle me-
letulletasid, sest mul ci olle 
kirjotusse-ramatut sannade 
tarwis. 

W. Temma (äred) on ka lei-
kamatta. sest ta ci nä illus 
wälja. 

G. Ma ei oska isse mitte leika-
da, ja ka mo nugga ei leika. 

ж 
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В. Я обрезываю свои те­
тради острымъ столо-
вымъ ножёмъ. 

Г. Одйнъ разъ я ХОТ ЛЪ 
такъ сділать, но изр -
залъ всю лин йку. 

В. Теб надобно купить 
для этого м дную или 
железную лиіі йку. 

W. Ma leikan ommad kir 
jotusse • ramatud terrawa 
laua noaga. 

G. Üks kord ma tahtsin nenda 
tehha, agga ma leikasin-leik 
lineali ärra. 

W. Sul on tarwis osta 
selle tarbeks üht wast- ehk 
raud-lineali. 

12. 
Д. Вотъ идётъ учитель; 

кто читаетъ сегодня 
молитву ? 

Е. Сегодня моя очередь, 
но я ещё не умію. 

Д. Бакъ теб не стыдно, 
ты уже давно въ учи-
лищ и ещё не знаешь 
молитвъ. 

Е. Молитву по окончаніи 
ученья я знаю, и утрен­
нюю молитву знаю, но 
не твёрдо. 

Д. Попробуй-ка прочи­
тать, я теб помогу, 
если ты запнёшься. 
Молитва пред» угенъе.нъ. 

Е. Преблагій Господи! 
ниспослй на насъ благо­
дать Духа Твоего Свя-
таго, дарующую намъ 

смыслъ и укрепляющую 
душёвныя наши силы, 
дабы мы возраслй Теб , 
Создателю нашему, во 
славу, родителями же 
нашимъ и обществу 
всему на пользу. 

Д. Ну $то хорошо; ска­
жи-ка теперь другую. 

D. Wata koolmeister tulleb; 
kes loeb tänna palwet? 

E. Tänna on minno kord, 
agga ma ei oska weel. 

D. Kuida sul polle häbbi; sa 
olled jubba ammugi kolis ja 
ei mõista weel palwid. 

E. Palwe pärrast õppetusse 
lõppetust ma mõistan, ja 
hommiko palwe ma mõis' 
tan, agga mitte kõwwaste. 

D. Katsu ommeti luggeda, 
ma aitan sind, kui sa'pea-
tämä jääd. 

Palwe enne õppetust. 
E. Keigearmolissem Issand! 

sada meile mahha Omma 
Pühha Waimo armo, mis 
meile mõistust annab ja 
meie waimoliko wägge kitt' 
nitad, et meie kaswaksime 
ülles Sulle, meie Lojale, 
auuks, ja meie wannemille 
ja keige koggodussele kassuks. 

D. Noh se on hea; ütle 
nüüd teist. 
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Молитва поеліь укенъя. 

!. БлагодарймъТеб , Соз­
дателю нашему, яко спо-
добйлъ есй насъ внима-
ти преподаваемому намъ 
учёнію. Благослови на­
шего Государя, нашихъ 
начальниковъ, родите­
лей и учителей, вед̂ у-
щихъ насъ къ познанію 
блага, и подаждь намъ 
силы и кр пость ко про-
должёнію ученія сего. 

ЧИСЛА. 

1. одйнъ. 
2. два. 
3. три. 
4. четыре. 
5. пять. 
6. шесть. 
7. семь. 
8. восемь. 
9. девять. 
10. десять. 
11. одиннадцать. 
12. двенадцать. 
13. тринадцать. 
14. четырнадцать. 
15. пятнадцать. 
16. шестнадцать. 
17. семнадцать. 
18. семнадцать. 
19. девятнадцать. 
20. двадцать. 
21. двадцать одйнъ. 
22. двадцать два. 
23. двадцать три. 
24. двадцать четыре. 
25. двадцать пять. 

Palwe pärrast õppetust. 

E. Meie tänname Sind, oh 
meie Loja, et S a meid wäärt 
olled teinud sedda õppetust 
tähhelepanna, mis meile üi-
lesantakse. Õnnista meie 
Keisrit, meie üllemid, wan' 
nemid ja õppetajaad, kes 
meid se hea tundmissc pole 
saatwad, ja anna meile wäg-
ge ja jõudo selle õppetusse 
eddanemisseks. 

Arwud. 

26. двадцать шесть. 
27. двадцать семь. 
28. двадцать восемь. 
29. двадцать девять. 
30. тридцать. 
40. сорокъ. 
50. пятьдесятъ. 
60. шестьдесятъ. 
70. сёмьдесятъ. 
80. восемьдесятъ. 
90. девяносто. 
100. сто. 
200. ДВ СТИ. 
300. триста. 
400. четыреста. 
500. пять сотъ. 
600. шесть сотъ. 
700. семь сотъ. 
800. восемь сотъ. 
900. девять сотъ. 
1000. тысяча. 
2000. дв тысячи. 
3000. три тысячи. 
4000. четьіре тьісячи. 
5000. пять тьісячъ. 
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6000. шесть ть'гсячъ. 
7000. семь ть'ісячъ. 
8000. восемь тыеячъ. 
9000. девять тыеячъ. 
10,000. десять тьлсячъ. 
1,000,000. милліонъ. 

Ine первый. 
2пе второй. 
3mas трётій. 
4jas четвёртый. 
5es пятый. 
6es шестой. 
7es седьмой. 
8sas осьмой. 
9sas девятый. 

lOnes десятый. 
Unes одиннадцатый. 
12nes дв надцатый. 
13nes тринадцатый. 
14nes четырнадцатый. 
15nes пятнадцатый. 
16nes шестнадцатый. 
17nes семнадцатый. 
18nes осмнадцатын. 
19nes девятнадцатый, 
20nes двадцатый. 
21 ne двадцать первый. 
22пс двадцать второй. 
23mas двадцать трётій. 
24jas двадцать четвёртый. 

Двое kahhekessi. 
трое kolmekesst. 

четверо neljakessi. 
пятеро wiekessi. 
шестеро knekessi. 
семеро scitsmekessi. 
осьмеро kahheksakessi. 
девятеро ühheksakessi. 
десятеро kümnekessi. 

Однажды üks kord. 
дважды kaks korda. 
трижды kolm korda, 
четырежды nelli korda. 
питью ehk пять разъ wiis 

korda. 
шестью, шесть разъ kuus 

korda. 
семью, семь разъ seitse 

korda. 
осьмью, восемь разъ kah 

hcksa korda. 
девятью, девять разъ üh> 

hcksa korda. 
десятью, десять разъ kurn 

me korda. 

Полтора poolteist. 
полтретья poolkolmat. 
полчетверта voolneljat. 
полпята poolwiet. 
полшеста poolkuct. 
полсема poolseitsmet. 
полосьма poolkahhckfat. 
полдевя'та poolühheksat. 
полдесйта poolkümnct. 

Полтора рубли. Полторы тысячи рублей. 
Poolteist rubla. Poolteist tuhhat rubla. 
Полтретья аршина. Полчетверта гарнца. 
Poolkolmat arssini. Poolneljat karnitset. 
рублёвый кредитный оилётъ. 
Rublane pabberi rahha. 
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Трехрублёвый кредитный билётъ. 
Kolmerublane pabberi rahha. 
Пятирублёвый и десятирублёвый кредитный билётъ. 
Wierublane ja kümnerublane pabberi rahha. 
Д вадцатипятиру бл ёвый и пятидесятиру бл ёвый билётъ. 
Kahhekümnewierublane ja wiekümnerublane pabberi rahha. 
Сторублёвый кредитный билётъ больше вс хъ. 
Saarublane pabberi rahha on keige surem. 
Серебренный пятачёкъ стоитъ только пять коніекъ. 
Hõbbedane wiekoppikune maksab üksnes wiis koppiku!. 
Грйвенникъ (гривна) стоитъ десять коп екъ. 
Kümnekoppikune maksab kümme koppikut. 
Двугривенный стоитъ двадцать копьекъ. 
Kahhekümnekoppikune maksab kakskümmend koppikut. 
Четвертакъ стоить двадцать п я т ь , нолтйнникъ 
Kahhekümnewiekoppikune maksab kakskümmend wiis, pool rubla 

стоитъ пятьдесятъ, а рубль сто копіекъ. 
maksab wiiskümmend, a^ga rubla sadda koppikut. 

Двое біідныхъ д тёй. Трое храбрыхъ солдаіъ. 
Kaks wäest last. Kolm wappert soldatit. 
Пятеро работниковъ и четверо разбойниковъ. 
Wiis tömeest ja nelli mõrtsukat. 
Одйнъ Богъ, одна вьра и одно крещёніе. 
Üks Iunnnal, üks usk ja üks ristminne. 
Два брата, дв сестры и три тётки. 
Kaks wenda, kaks õdde ja kolm täddi. 
Три быка, четыре лошади и пять ословъ. 
Kolm härga, nelli hobbust ja wiis eeslit. 
Я зжу парой, а ты ЗДИШЬ тройкой. 
Minna sõidan kahhe hobbusega, agga sinna sõidad kolmega. 
У меня пара лошадей, а у тебя тройка. 
Mul on kaks hobbust, agga sul on kolm 
Они ьдутъ четвернёй, а вы дете шестерней. 
Nemmad sõitwad nelja hobbusega, agga teie sõidate kuea/. 
У нихъ четвёрка лошадей, и у васъ шестёрка. 
Neil on nelli hobbust, ja teil on kuus hobbust. 
Когда я игра EO въ карты, то беру осмёрки, д вятки и 
Kui ma mängin kaarta, siis wõttan tähheksad, ühheksad ja 

десятки себв, а двойки, тройки, четвёрки, пя-
kümned ennesele, agga kahhed, kolmed, neljad, wicd, 



тёрки, шестёрки и с 
kued ja seitsmed jättan i 

Іерусалйимъ раззорёнъ 
въ семидесйтомъ году по 
рождестві Христёв . 

е о д 6 с і й разд лйдъ 
Римскую Импёрію на За­
падную и Восточную въ 
триста девяносто трёть-
емъ году посл рожде­
ства Христова. 

Въ шесть сотъ двадцать 
вторбмъ году посл ро­
ждества Христова б жалъ 
Магомётъ изъ Мекки въ 
Медину. 

Въ девять сотъ сорокъ 
пёрвомъ году предпри-
нималъ Игорь, Бнязь Рос-
сійскій, похёдъ противъ 
Грёковъ съ десятью ты­
сячами судёвъ и съ че­
тырьмя" стами тьісячами 
войска. 

Крестовые походы про­
должались отъ тысяча 
девяносто пйтаго до ты­
сяча двести пятидесйтаго 
года. 

Въ тьісяча дв сти трид­
цать седьмомъ году Та­
тарски Ханъ Батый всту-
пйлъ въ Россію съ шестью 
стами тысячами войска. 

Въ тьісяча пять сотъ 
семнадцатомъ год^ Лю-
теръ началь про поводы-
вать новое учёніе. 

фки оставляю другймъ. 
teistele. 

Jerusalem häwwitadi ärra 
seitsmekümnemal aastal pär» 
rast Kristusst sündimist. 

Teodosius jaotas Roma Riki 
Õhto- ja Hommiko-ma jakko 
kolmesaandel ühheksakümne kol-
mandamal aastal pärrast Kris-
tusse sündimist. 

Kuesaandel kahhekümne tei« 
sel aastal pärrast Kustusse 
sündimist põggenes Mahomet 
Mekka linnast Medinasse. 

Ühheksa-saandel neljakümne 
essimessel aastal wõttis ette 
Igor , Wenne-ma Würst, wäl-
jaminnekut Kreka-rahwa wasto 
kümne tuhhande padiga ja nelja 
saa tuhhande söamehhega. 

Ristikäigud turisid tuhhat 
ühheksakümne wiendamaft aas-
tast kunni tuhhat kakssadda 
wiekümne aastani. 

Tuhhande! kahhe saa kolme« 
kümne seitsmendamal aastal 
Tatari Han Pat i tul l i Wen-
ne-male kue saa tuhhande soa-
mehhega. 

Tuhhande! wie saa seitsme« 
teiftkümnemal aastal Lutterus 
hakkas kulutama uut õppetust. 
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Тридцатилетняя война 
началась въ ть'ісяча шесть 
сотъ осьмнадцатомъ году 
и продолжалась до тьі-
сяча шесть сотъ сорокъ 
осьмаго года. 

Двадцать трётьяго Фе­
врали по старому стилю 
и седьмаго Марта по но­
вому, тьісяча восемь сотъ 
двадцать пёрваго года, 
жители Молдавіи и Ва-
лахіи вооружились про-
тивъ Турокъ. 

Kolmekümne aastane sõdda 
hakkas tuhhande! kue saa kah-
heksateistkümnemal aastal ja 
turis kunni tuhhat kue saa 
neljakümne kahheksa aastani. 

Kahhekümne kolmandamal 
Webruaril wanna flili järrele 
ja seitsmendamal Märtsil ue 
— järrele, tuhhande! kahheksa 
saa kahhekümne essimessel aas-
ta l , Moldau- ja Walahi - ma 
koddanikud ehhitasid endid sõa-
riistadega Türklaste wasto. 

Kokkokirjotaminne. 

Н а у к и . 

(ут/ісссу?/ ста/гъысЪ mo-cyawmto, 

to cbacmuu^ou &ou,z*-iu ^п/іа-ъисмо угъ> 

огскЛГФоса. 

• 
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